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Explanation of the symbols

GB IE NI Read and follow the operating and safety instructions before you start working 
with this power tool.

GB IE NI Wear ear-muffs.

GB IE NI Beware of hot parts! (G fig. 12) 

GB IE NI Beware of electrical voltage!

GB IE NI Warning! The equipment is remote-controlled and may start-up without 
warning.

GB IE NI Caution! Before using for the first time, check the oil level and replace the oil 
sealing plug!

GB IE NI Observe warnings and safety instructions!
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1. Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

Note:
According to the applicable product liability laws, the manu-
facturer of the device does not assume liability for damages 
to the product or damages caused by the product that occurs 
due to:
• Improper handling
• Non-compliance of the operating instructions
• Repairs by third parties, not by authorized service techni-

cians
• Installation and replacement of non-original spare parts
• Application other than specified
• A breakdown of the electrical system that occurs due to the 

non-compliance of the electric regulations and VDE regula-
tions 0100, DIN 57113 / VDE0113

We recommend:
Read through the complete text in the operating instructions be-
fore installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user to be-
come familiar with the machine and take advantage of its ap-
plication possibilities in accordance with the recommendations.
The operating instructions contain important information on 
how to operate the machine safely, professionally and econom-
ically, how to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes 
and how to increase reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating instruc-
tions, you have to meet the applicable regulations that apply 
for the operation of the machine in your country.
Keep the operating instructions package with the machine at 
all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. Read the instruction manual each time before operat-
ing the machine and carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who were in-
structed concerning the operation of the machine and who are 
informed about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.
In addition to the safety instructions contained in this operating 
manual and the specific regulations of your country, the techni-
cal rules generally accepted for the operation of machines of 
the same type must be observed.
We accept no liability for damage or accidents which arise 
due to non-observance of these instructions and the safety 
information.

2. Device description (fig. 1-13)

1. Transport handle
2. Pressure switch
3. Quick-lock coupling (regulated compressed air)
4. Pressure gauge (for reading the preset vessel pressure)
5. Pressure regulator
6. Pressure gauge (for reading the vessel pressure)
7. Quick-lock coupling (unregulated compressed air)
8. Pressure vessel
9. Supporting foot
10. Drain plug for condensation water
11. Wheel
12. Oil drain plug
13. Compressor pump
14. Compressed air hose
15. Air filter
16. Oil sealing plug
17. ON/OFF switch
18. Oil level window
19. Safety valve
20. Oil filler opening
21. Flange screw
22. Washer
23. Nut
24. Flange nut
25. Screw

3. Scope of delivery

• 1x Air filter
• 2x Supporting foot
• 2x Wheel
• 1x Mounting material
• 1x Oil sealing plug
• 1x Oil bottle
• 1x Compressed air hose
• 1x Translation of Original Operating Manual

4. Intended use

The compressor is designed to generate compressed air for 
compressed-air driven tools which can be driven with an air 
volume of up to approx. 260 l/min (e.g. tire inflator, blow-out 
pistol and paint spray gun). Due to the limited air output it 
is not possible to use the compressor to drive tools with very 
high air consumption (for example orbital sanders, die grind-
ers and hammer screwdrivers).

The equipment is allowed to be used only for its prescribed 
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse. The 
user/operator and not the manufacturer will be liable for any 
damage or injuries of any kind resulting from such misuse.

An element of the intended use is also the observance of the 
safety instructions, as well as the assembly instructions and op-
erating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the machine must be fa-
miliar with the manual and must be informed about potential 
dangers.
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In addition, the applicable accident prevention regulations 
must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related rules and 
regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting damages are 
excluded in the event of modifications of the machine.

Please note that our equipment has not been designed for use 
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty 
will be voided if the equipment is used in commercial, trade or 
industrial businesses or for equivalent purposes.

5. Safety information

m Attention! The following basic safety measures must be 
observed when using electric tools for protection against elec-
tric shock, and the risk of injury and fire. Read all these notices 
before using the electric tool and keep the safety instructions 
for later reference.

Safe work

1. Keep the work area orderly
 - Disorder in the work area can lead to accidents.

2. Take environmental influences into account
 - Do not expose electric tools to rain.
 - Do not use electric tools in a damp or wet environment. 

There is a risk of electric shock! 
 - Make sure that the work area is well-illuminated.
 - Do not use electric tools where there is a risk of fire or 

explosion.
3. Protect yourself from electric shock

 - Avoid physical contact with earthed parts (e.g. pipes, 
radiators, electric ranges, cooling units).

4. Keep children away
 - Do not allow other persons to touch the equipment or 

cable, keep them away from your work area.
5. Securely store unused electric tools

 - Unused electric tools should be stored in a dry, elevat-
ed or closed location out of the reach of children.

6. Do not overload your electric tool
 - They work better and more safely in the specified out-

put range.
7. Wear suitable clothing

 - Do not wear wide clothing or jewellery, which can be-
come entangled in moving parts.

 - Rubber gloves and non-slip shoes are recommended 
when working outdoors.

 - Tie long hair back in a hair net.
8. Do not use the cable for purposes for which it is not in-

tended
 - Do not use the cable to pull the plug out of the outlet. 

Protect the cable from heat, oil and sharp edges.
9. Take care of your tools

 - Keep your compressor clean in order to work well and 
safely.

 - Follow the maintenance instructions. 
 - Check the connection cable of the electric tool regu-

larly and have it replaced by a recognised specialist 
when damaged.

 - Check extension cables regularly and replace them 
when damaged.

10. Pull the plug out of the outlet
 - During non-use of the electric tool or prior to mainte-

nance and when replacing tools such as saw blades, 
bits, milling heads.

11. Avoid inadvertent starting
 - Make sure that the switch is switched off when plug-

ging the plug into an outlet.
12. Use extension cables for outdoors

 - Only use approved and appropriately identified exten-
sion cables for use outdoors.

 - Only use cable reels in the unrolled state.
13. Remain attentive

 - Pay attention to what you are doing. Remain sensible 
when working. Do not use the electric tool when you 
are distracted.

14. Check the electric tool for potential damage
 - Protective devices and other parts must be carefully in-

spected to ensure that they are fault-free and function 
as intended prior to continued use of the electric tool.

 - Check whether the moving parts function faultlessly 
and do not jam or whether parts are damaged. All 
parts must be correctly mounted and all conditions 
must be fulfilled to ensure fault-free operation of the 
electric tool.

 - Damaged protective devices and parts must be prop-
erly repaired or replaced by a recognised workshop, 
insofar as nothing different is specified in the operating 
manual.

 - Damaged switches must be replaced at a customer 
service workshop.

 - Do not use any faulty or damaged connection cables.
 - Do not use any electric tool on which the switch cannot 

be switched on and off.
15. Have your electric tool repaired by a qualified electrician

 - This electric tool conforms to the applicable safety reg-
ulations. Repairs may only be performed by an electri-
cian using original spare parts. Otherwise accidents 
can occur.

16. Important!
 - For your own safety you must only use the accessories 

and additional units listed in the operating instructions 
or recommended or specified by the manufacturer. The 
use of mounted tools or accessories other than those 
recommended in the operating instructions or cata-
logue may place your personal safety at risk.

17. Noise
 - Wear ear muffs when you use the compressor.

18. Replacing the power cable
 - To prevent hazards, leave the replacement of dam-

aged power cables strictly to the manufacturer or a 
qualified electrician. There is a risk of electric shock!

19. Inflating tires
 - Directly after inflating tires, check the pressure with a 

suitable pressure gauge, for example at your filling sta-
tion.

20. Roadworthy compressors for building site operations
 - Make sure that all lines and fittings are suitable for the 

maximum permissible operating pressure of the com-
pressor.
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21. Place of installation
 - Set up the compressor on an even surface.

22. Supply hoses at pressures above 7 bar should be 
equipped with a safety cable (e.g. a wire rope).

23. Use flexible hoses in order to prevent transmitting unac-
ceptable loads to the pipeline system at the connection 
between the compressor system and the pipeline system.

24. It is essential to use separators, traps and drains which 
process the liquids produced by the compressor before 
the compressor system is put into operation.

Warning! This electric tool generates an electromagnetic field 
during operation. This field can impair active or passive medical 
implants under certain conditions. In order to prevent the risk 
of serious or deadly injuries, we recommend that persons with 
medical implants consult with their physician and the manufac-
turer of the medical implant prior to operating the electric tool.

Additional Safety Instructions

Safety instructions for working with compressed 
air and blasting guns
• The compressor pump and lines can become very hot during 

operation. Touching these parts will burn you.
• The air which is sucked in by the compressor must be kept 

free of impurities that could cause fires or explosions in the 
compressor pump.

• When releasing the hose coupling, hold the hose coupling 
piece with your hand. This way, you can protect yourself 
against injury from the rebounding hose.

• Wear safety goggles when working with the blow-out pistol. 
Foreign bodies or blown off parts can easily cause injuries.

• Do not blow at people with the blow-out pistol and do not 
clean clothes while being worn. Risk of injury!

Safety information for paint spraying
• Do not process any paints or solvents with a flash point be-

low 55 °C. There is a risk of explosion!
• Do not heat up paints or solvents. There is a risk of explosion!
• If hazardous liquids are processed, wear protective filter 

units (face guards). Also, adhere to the safety information 
provided by the manufacturers of such liquids.

• The details and designations of the Ordinance on Hazard-
ous Substances, which are displayed on the outer packaging 
of the processed material, must be observed.

• Additional protective measures are to be undertaken if neces-
sary, particularly the wearing of suitable clothing and masks.

• Do not smoke during the spraying process and/or in the 
work area. There is a risk of explosion! Paint vapors are eas-
ily combustible.

• Never set up or operate the equipment in the vicinity of a fire 
place, open lights or sparking machines.

• Do not store or eat food and drink in the work area. Paint 
vapors are harmful to your health.

• The work area must exceed 30 m3 and sufficient ventilation 
must be ensured during spraying and drying. Do not spray 
against the wind. Always adhere to the regulations of the 
local police authority when spraying combustible or hazard-
ous materials.

• Do not process media such as white spirit, butyl alcohol and 
methylene chloride with the PVC pressure hose. These media 
will destroy the pressure hose.

Operating pressure vessels
• You must keep your pressure vessel in good working order, 

operate the vessel correctly, monitor the vessel, carry out 
necessary maintenance and repair work immediately and 
meet the relevant safety precautions.

• The supervisory authority may enforce essential control 
measures in individual cases.

• A pressure vessel is not allowed to be used if it has faults or 
deficiencies that can endanger workers or third parties.

• Check the pressure vessel for signs of rust and damage each 
time before using. Do not use the compressor with a dam-
aged or rusty pressure vessel. If you discover any damage, 
then please contact the customer service workshop.

Do not lose these safety instructions.

Residual risk

Observe the specified maintenance and safety instructions in 
the instruction manual.
Always be attentive at work and keep third persons at a safe 
distance from your workplace.

Even with proper use of the device, a certain residual risk re-
mains, which can not be excluded. The following potential haz-
ards can be derived from the type and design of the device:
• Unintentional commissioning of the product
• Hearing loss if no suitable hearing protection is worn
• Wear safety glasses to prevent your eyes and face   from 

dust and dirt particles
• Inhalation of whirled-up dust and dirt particles

6. Technical data

Mains connection ........................................220-240 V~ 50 Hz
Motor rating W ...................................................................1800
Operating mode .......................................................................S1
Compressor speed .....................................................2850 min-1

Pressure vessel capacity (in liters) .............................approx. 24
Operating pressure .............................................approx. 10 bar
Theoretical intake capacity (l/min) ........................ approx. 260
Sound power level LPA ...............................................75.2 DB(A)
Sound power level LWA .............................................. 95.2 dB(A)
Uncertainty KPA/WA ...........................................................2.11 dB
Protection type .......................................................................IP20
Weight of the unit in kg ..............................................approx. 27
Oil (15W 40) l ....................................................... approx. 0.25 
Max. altitude (above mean sea level) ...........................1000 m

The noise emission values were measured in accordance with 
EN ISO 3744:2010.

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing.
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7. Before starting the equipment

• Open the packaging and remove the device carefully.
• Remove the packaging material as well as the packaging 

and transport bracing (if available).
• Check that the delivery is complete.
• Check the device and accessory parts for transport damage.
• If possible, store the packaging until the warranty period has 

expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

Before you connect the equipment to the mains supply make 
sure that the data on the rating plate are identical to the mains 
data.

• Check the equipment for damage which may have occurred 
in transit. Report any damage immediately to the transport 
company which was used to deliver the compressor.

• Install the compressor near the point of consumption.
• Avoid long air lines and supply lines (extension cables).
• Make sure that the intake air is dry and dustfree.
• Do not install the compressor in a damp or wet room.
• The compressor may only be used in suitable rooms (with 

good ventilation and an ambient temperature from +5 °C 
to 40 °C). There must be no dust, acids, vapors, explosive 
gases or inflammable gases in the room.

• The compressor is designed to be used in dry rooms. It is 
prohibited to use the compressor in areas where work is con-
ducted with sprayed water.

• The oil level in the compressor pump has to be checked be-
fore putting the equipment into operation.

8. Attachment and operation

m Important!
You must fully assemble the appliance before us-
ing it for the first time!

You will require the following tools for assembly and installa-
tion:
1x Open-ended wrench size 12 mm
1x Open-ended wrench size 13 mm
1x Open-ended wrench size 14 mm 
(not included)

8.1 Fitting the wheels (fig. 4, 5)
• Fit the supplied wheels as shown.

8.2 Fitting the supporting feet (fig. 4, 6)
• Fit the supplied supporting foot as shown.

8.3 Fitting the air filter (fig 7, 8)
• Remove the transportation stop (B) and screw the air filter 

(15) to the equipment.

8.4  Changing the transportation cover (A) 
(fig. 9, 10)

• Remove the transport lid (A) of the oil filling opening (20).
• Fill the included compressor oil into the crank housing and 

insert the included oil sealing plug (16) into the oil filling 
opening (20).

8.5 Mains connection
• The compressor is equipped with a mains cable with shock-

proof plug. This can be connected to any 220-240 V~ 
50 Hz shock-proof socket.

• Before you use the machine, make sure that the mains volt-
age is the same as the operating voltage (see the rating 
plate).

• Long supply cables, extensions, cable reels etc. cause a drop 
in voltage and can impede motor start-up.

• At low temperatures below +5 °C, sluggishness may make 
starting difficult or impossible.

8.6 ON/OFF switch (fig. 2)
• Pull the ON/OFF switch (17) upwards to switch on the com-

pressor. To switch off the compressor, press the ON/OFF 
switch down.

8.7 Setting the pressure (fig. 1, 3)
• Use the pressure regulator (5) to set the pressure on the pres-

sure gauge (4).
• The set pressure can be drawn from the quick lock coupling 

(3).
• The vessel pressure can be read off the pressure gauge (6).
• The vessel pressure is drawn from the quick lock coupling 

(7).

8.8 Setting the pressure switch (fig. 1)
•  The pressure switch (2) is set at the factory.
• Cut-in pressure approx. 8 bar 
• Cut-out pressure approx. 10 bar.

8.9 Fitting the compressed air hose (fig. 1, 3)
• Use the compressed air hose (14) if you intend to carry out 

work at a greater distance from the compressor. To do so, 
connect the nipple (H) on the compressed air hose to one 
of the quick release couplings (3, 7). Then attach the com-
pressed air tool to the quick-release coupling (I) on the com-
pressed air hose.

9. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the extension 
cable used must also comply with these regula-
tions.

Important information
In the event of an overloading the motor will switch itself off. Af-
ter a cool-down period (time varies) the motor can be switched 
back on again.
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Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.
This may have the following causes:
• Passage points, where connection cables are passed through 

windows or doors
• Kinks where the connection cable has been improperly fas-

tened or routed
• Places where the connection cables have been cut due to 

being driven over
• Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet
• Cracks due to the insulation ageing
Such damaged electrical connection cables must not be used 
and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regularly. 
Make sure that the connection cable does not hang on the 
power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the applicable 
VDE and DIN provisions. Only use connection cables with the 
marking „H05VV-F“.
The printing of the type designation on the connection cable 
is mandatory.

AC motor
The mains voltage must be 220-240 V~.
• Extension cables up to 25 m long must have a cross-section 

of 1.5 mm2.

Connections and repairs of electrical equipment may only be 
carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event of any 
enquiries:
• Type of current for the motor
• Machine data - type plate
• Machine data - type plate

10. Cleaning, maintenance, and storage

m Important!
Pull out the power plug before doing any cleaning and mainte-
nance work on the equipment. Risk of injury from electric shock!
m Important!
Wait until the equipment has cooled down completely! Risk of 
burns!
m Important!
Always depressurize the equipment before carrying out any 
cleaning and maintenance work! Risk of injury!

10.1 Cleaning
• Keep the equipment free of dirt and dust as far as possible. 

Wipe the equipment with a clean cloth or blow it down with 
compressed air at low pressure.

• We recommend that you clean the equipment immediately 
after you use it.

• Clean the equipment regularly with a damp cloth and some 
soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; these may 
be aggressive to the plastic parts in the equipment. Ensure 
that no water can get into the interior of the equipment.

• You must disconnect the hose and any spraying tools from 
the compressor before cleaning. Do not clean the compres-
sor with water, solvents or the like.

10.2  Maintenance work on the pressure vessel 
(fig. 1)

Important! To ensure a long service life of the pressure ves-
sel (8), drain off the condensed water by opening the drain 
valve (10) each time after using. Release the vessel pressure 
first (see 10.7.1). Open the drain screw by turning counter-
clockwise (looking at the screw from the bottom of the compres-
sor) so that all the condensed water can run out of the pressure 
vessel. Then close the drain screw again (turn it clockwise). 
Check the pressure vessel for signs of rust and damage each 
time before using. 
Do not use the compressor with a damaged or rusty pressure 
vessel. If you discover any damage, then please contact the 
customer service workshop.

m Important!
The condensed water from the pressure vessel will contain re-
sidual oil. Dispose of the condensed water in an environmen-
tally compatible manner at a suitable collection point.

10.3 Safety valve (fig. 3)
The safety valve (19) has been set for the highest permitted 
pressure of the pressure vessel. It is prohibited to adjust the 
safety valve or remove its seal. Actuate the safety valve from 
time to time to ensure that it works when required. Pull the ring 
with sufficient force until you can hear the compressed air being 
released. Then release the ring again.

10.4  Checking the oil level at regular intervals 
(fig. 11)

Place the compressor on a level and straight surface.
The oil level must be between the MAX and MIN marks on the 
oil level window (18).
Oil change: we recommend SAE 15W 40 or equivalent. The 
original oil filling must be changed after 100 hours in opera-
tion; thereafter the oil must be drained and replaced with new 
oil after every 500 hours in operation.

10.5 Changing the oil (fig. 1, 10, 11)
Switch off the engine and pull the mains plug out of the socket. 
Remove the oil sealing plug (16). After releasing any air pres-
sure you can unscrew the oil drain plug (12) from the compres-
sor pump (13).
To prevent the oil from running out in an uncontrolled manner, 
hold a small metal chute under the opening and collect the oil 
in a vessel. If the oil does not drain out completely, we recom-
mend tilting the compressor slightly. When the oil has drained 
out, re-fit the oil drain plug (12).
Dispose of the old oil at a drop-off point for old oil.
To fill in the correct quantity of oil, make sure that the compres-
sor stands on an even surface. Fill new oil through the oil filler 
opening (20) until it comes up to the maximum level. This is 
marked with a red dot on the oil level window (18) (fig. 11). 
Do not exceed the maximum filling quantity. Overfilling the 
equipment may result in damage. Reinsert the oil sealing plug 
(16) into the oil filler opening (20).
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10.6 Cleaning the intake filter (fig. 3, 12, 13)
The intake filter prevents dust and dirt being drawn in. It is 
essential to clean this filter after at least every 300 hours in 
service. A clogged intake filter will decrease the compressor’s 
performance dramatically.
Open the thumb screw (E) to the remove the intake filter.
Then pull off the filter cover (C). Now you can remove the air 
filter (F) and the filter housing (D). Carefully tap out the air filter, 
filter cover and filter housing. Then blow out these parts with 
compressed air (approx. 3 bar) and reinstall in reverse order.

10.7 Storage
m Important!
Pull out the mains plug and ventilate the equipment and all con-
nected pneumatic tools. Switch off the compressor and make 
sure that it is secured in such a way that it cannot be started up 
again by any unauthorized person.

m Important!
Store the compressor only in a dry location which is not ac-
cessible to unauthorized persons. Always store upright, never 
tilted! Oil may leak out!

10.7.1 Releasing excess pressure
Release the excess pressure by switching off the compressor 
and using the compressed air which is still left in the pressure 
vessel, e.g. with a compressed air tool running in idle mode or 
with a blow-out pistol.

11. Transport

For transport, use the transport handle (1) and drive the com-
pressor with it. 
Observe the weight when lifting the compressor (see Technical 
Data).
When transporting the compressor in a motor vehicle, ensure 
good load securing.

12. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from be-
ing damaged in transit. The raw materials in this packaging 
can be reused or recycled.
The equipment and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective components 
must be disposed of as special waste. Ask your dealer or your 
local council.

The packaging is wholly composed of environment-
ally-friendly materials that can be disposed of at a 
local recycling centre.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn out 
electrical devices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must not be dis-
posed of together with domestic waste in compliance 
with the Directive (2012/19/EU) pertaining to waste 
electrical and electronic equipment (WEEE). This prod-

uct must be disposed of at a designated collection point. This 
can occur, for example, by handing it in at an authorised col-
lecting point for the recycling of waste electrical and electronic 
equipment. Improper handling of waste equipment may have 
negative consequences for the environment and human health 
due to potentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the effective 
use of natural resources. You can obtain information on collec-
tion points for waste equipment from your municipal administra-
tion, public waste disposal authority, an authorised body for 
the disposal of waste electrical and electronic equipment or 
your waste disposal company.
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13. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

The compressor does 
not start.

• No supply voltage.

• Insufficient supply voltage.

• Outside temperature is too low.

• Motor is overheated.

• Check the supply voltage, the power plug and the 
socket-outlet.

• Make sure that the extension cable is not too long. Use 
an extension cable with large enough wires.

• Never operate with an outside temperature of below 
+5 °C.

• Allow the motor to cool down. If necessary, remedy the 
cause of the overheating.

The compressor starts 
but there is no pressure.

• The non-return valve (19) leaks.

• The seals are damaged.

• The drain plug for condensation water (10) 
leaks.

• Contact your local service centre. Every attempt to 
carry out a repair, can be dangerous if it is not done by 
skilled personnel.

• Check the seals and have any damaged seals re-
placed by a service center.

• Tighten the screw by hand..  
Check the seal on the screw and replace if necessary.

The compressor starts, 
pressure is shown on 
the pressure gauge, but 
the tools do not start.

• The hose connections have a leak.

• A quick-lock coupling has a leak.

• Insufficient pressure set on the pressure 
regulator (5).

• Check the compressed air hose and tools and replace 
if necessary.

• Contact your local service centre. Every attempt to 
carry out a repair, can be dangerous if it is not done by 
skilled personnel.

• Increase the set pressure with the pressure regulator.

Service information
Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the following parts are therefore also required 
for use as consumables.
Wear parts*: intake filter
* Not necessarily included in the scope of delivery!
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14. Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device 
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to 
call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which 
guarantee claims can be made:
• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for 

this guarantee.
• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these 

defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or 
for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage 
caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to 
comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use 
(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety 
regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage 
caused by the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted 

before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after 
the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or 
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no 
new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown below. Please enclose 
either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, 
as it is your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the 
defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a 
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for 
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB/IE/NI):
+800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB):
service.GB@scheppach.com

Service-Email (IE/NI):
service.IE@scheppach.com

Service Address (GB/IE/NI):
Doyles Wholesale  
Dublind Road 
Castlecomer, Co. Kilkenny R95AP6F

At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation 
software.  
The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your 
operating manual by entering the article number (IAN) 315462.
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Forklaring af symbolerne

DK Læs betjeningsvejledningen før du tager dette elektriske værktøj i brug.

DK Brug høreværn!

DK Advarsel mod varme dele! (G Fig. 12)

DK Advarsel mod elektrisk spænding!

DK Advarsel! Enheden er fjernstyret og kan gå i gang uden varsel.

DK Vigtigt! Kontroller oliestanden, og skift olieproppen ud inden ibrugtagning 
første gang!

DK Følg advarsels- og sikkerhedsanvisningerne!
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1. Indledning

Producent:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

KÆRE KUNDE,
vi håber, at du er tilfreds med og har fornøjelse af din nye 
maskine.

Bemærk:
I henhold til gældende produktansvarsregler kan producenten 
af dette udstyr ikke gøres ansvarlig for skader på udstyret eller 
skader forårsaget af dette i tilfælde af:
• forkert håndtering
• manglende overholdelse af brugsanvisningen
• reparationer udført af tredjemand, ikke-autoriserede teknike-

re
• installation af og udskiftning til ikke-originale reservedele
• ikke påtænkt anvendelse,
• fejl i det elektriske system som følge af manglende overhol-

delse af de elektriske forskrifter og bestemmelserne i VDE 
(den tyske forening for elektriske, elektroniske og informati-
onsteknologier) 0100, DIN 57113/ VDE0113.

Vi anbefaler:
Inden montering og ibrugtagning læses hele brugsanvisningen 
igennem. 
Denne brugsanvisning skal hjælpe dig med at lære din maskine 
at kende og udnytte dens funktioner bedst muligt. 
Brugsanvisningen indeholder vigtige råd omkring, hvordan du 
arbejder sikkert, fagligt og økonomisk med maskinen, og hvor-
dan du undgår risici, sparer reparationsomkostninger, reduce-
rer nedetid og øger maskinens pålidelighed og levetid. 
Sammen med de sikkerhedsmæssige bestemmelser i denne 
brugsanvisning skal du også sørge for, at de lokale forskrifter 
for drift af maskinen overholdes. 
Opbevar brugsanvisningen ved maskinen, beskyttet mod snavs 
og fugt i en plastiklomme. Denne skal læses og overholdes af 
alle operatører inden arbejdet påbegyndes. 
Der må kun arbejde personer ved maskinen, der er uddannet 
i brugen af maskinen, og som er gjort bekendt med de mulige 
farer ved arbejdet. Aldersgrænsen skal overholdes. 
Ud over de sikkerhedsinformationer der er indeholdt i denne 
brugsanvisning og de lokale krav, skal de generelt anerkendte 
tekniske krav vedrørende maskinens drift, overholdes.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvisningerne i 
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrørende sikkerhed, 
tilsidesættes.

2. Beskrivelse af apparatet (Fig. 1-13)

1. Bærehåndtag
2. Trykkontakt
3. Lynkobling (reguleret trykluft)
4. Manometer (indstillet tryk kan læses)
5. Trykregulator
6. Manometer (kedeltryk kan læses)
7. Lynkobling (ureguleret trykluft)
8. Trykbeholdere
9. Stativ
10. Bundprop til kondensvand
11. Hjul
12. Olieaftapningsskrue
13. Kompressor pumpe
14. Komprimeret luft slange
15. Luftfilter
16. Olieprop
17. Tænd/sluk kontakt
18. Olieniveau/-Kontrolindikator
19. Sikkerhedsventil
20. Olie - fyld åbning
21. Flange skrue
22. Flad spændeskiv
23. Møtrik
24. Flange møtrik
25. Skrue

3. Levering

• 1x Luftfilter 
• 2x Stativ
• 2x Hjul 
• 1x Monteringsmateriale
• 1x Olieprop
• 1x Olieflaske
• 1x Komprimeret luft slange 
• 1x Brugsanvisning

4. Korrekt anvendelse

Kompressoren bruges til at generere trykluft til pneumatiske 
værktøjer, som kan betjenes med en luftmængde på ca. 260 
l/min (f.eks. oppustning af dæk, luftpistol og sprøjtepistol). På 
grund af den begrænsede luftstrøm er det ikke muligt at betjene 
værktøjer, som har et meget højt luftforbrug (f.eks. rystepudser, 
slibemaskine og slagskruenøgle).

Maskinen må kun anvendes til dens foreskrevne formål. Enhver 
anden anvendelse ud over dette anses som ikke beregnet. 
Producenten hæfter ikke for forårsagede skader eller skader 
på nogen form for bruger/operatør, der er forårsaget af ikke 
beregnet brug.

For at bruge udstyret korrekt skal du også iagttage sikkerheds-
oplysningerne, monteringsvejledningen og betjeningsvejlednin-
gen, der findes i denne vejledning.

Alle personer, der bruger og servicerer udstyret, skal være be-
kendt med denne vejledning og skal informeres om udstyrets 
potentielle farer.
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Det er også nødvendigt at overholde de gældende reglerne til 
forebyggelse af ulykker i dit område.
Det samme gælder for de generelle regler for sundhed og sik-
kerhed på arbejdspladsen.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle ændringer af udstyr 
eller for eventuelle skader som følge af sådanne ændringer.

Bemærk, at vores enheder ikke er beregnet til brug for kom-
mercielle, håndværksmæssige eller industrielle applikationer. Vi 
accepterer ingen garanti, hvis maskinen bruges i kommercielle, 
håndværks- eller industrivirksomheder eller til tilsvarende formål.

5. Sikkerhedsoplysninger

m OBS! Ved brug af elektrisk værktøj til at beskytte mod 
elektrisk stød, personskade og brand følgende grundlæggen-
de sikkerhedsforanstaltninger skal overholdes. Læs alle disse 
instruktioner, før du bruger det elektriske værktøj, og holde sik-
kerheden på godt.

Arbejd sikkert

1. Hold dit arbejdsområde rent
 - En sjusket arbejdsplads kan føre til ulykker.

2. Tænk på de miljømæssige påvirkninger
 - Udsæt ikke elektrisk værktøj for regn.
 - Brug ikke el-værktøj under fugtige eller våde forhold. 

Risiko for elektrisk stød!
 - Sørg for god belysning i arbejdsområdet.
 - Brug ikke el-værktøj, hvor der er risiko for brand eller 

eksplosion.
3. Beskyt dig selv mod elektrisk stød

 - Undgå kropskontakt med jordede forbindelser (f.eks. 
rør, radiatorer, elektriske komfurer, køleskabe).

4. Hold børn væk!
 - Lad andre folk ikke røre værktøjet og kablet, hold dem 

væk fra dit arbejdsområde.
5. Opbevar ubrugte elektriske værktøjer sikkert

 - Ubrugte elektriske værktøjer skal opbevares på et tørt, 
højtliggende eller aflåst sted uden for børns rækkevid-
de.

6. Undgå at overbelaste dit elektriske værktøj
 - Du arbejder bedre og sikrere i det angivne effektom-

råde.
7. Bær passende tøj

 - Bær ikke løst tøj eller smykker, der kan blive fanget i 
bevægelige dele.

 - Når du arbejder udendørs anbefales gummihandsker 
og skridsikkert fodtøj.

 - Bær hårnet, hvis du har langt hår.
8. Brug ikke kablet til formål, den ikke er beregnet

 - Brug ikke kablet til at trække stikket ud af stikkontakten. 
Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

9. Vedligehold værktøjer med omhu
 - Hold din kompressor ren for at arbejde godt og sikkert.
 - Følg anvisningerne i forskrifterne.
 - KKontrollér regelmæssigt strømkablet til det elektriske 

værktøj og få det udskiftet, hvis det er beskadiget, af 
en anerkendt ekspert.

 - Undersøg forlængerledninger regelmæssigt og udskift 
dem, hvis de er beskadiget.

10. Træk stikket ud af stikkontakten
 - når du ikke bruger apparatet, før vedligeholdelse og 

ved skift af værktøj.
11. Undgå utilsigtet start

 - Sørg for, at kontakten er slukket, når du sætter stikket 
i stikkontakten.

12. Brug forlængerledninger til udendørs brug
 - Brug kun godkendte udendørs og mærkede forlænger-

ledninger.
 - Brug kun kabeltromle i den udrullede tilstand.

13. Vær altid opmærksom
 - Vær opmærksom på hvad du gør. Brug din sunde for-

nuft når du arbejder. Brug ikke apparatet, hvis du er 
distraheret.

14. Kontrollér det elektriske værktøj for mulige skader
 - Før du fortsætter med at bruge det elektriske værktøj, 

skal sikkerhedsanordninger eller let beskadigede dele 
undersøges nøje for korrekt og tilsigtet funktion.

 - Kontrollér, om bevægelige dele fungerer korrekt og 
ikke sidder fast, eller om der er beskadigede dele. 
Alle dele skal være monteret korrekt og opfylde alle 
betingelser for at sikre det elektriske værktøjs korrekte 
funktion.

 - Beskadiget sikkerhedsudstyr og dele skal repareres el-
ler udskiftes efter hensigten af en anerkendt specialist 
værksted, medmindre andet er angivet i vejledningen.

 - Beskadigede kontakter skal udskiftes på et service-
værksted.

 - Brug ikke defekte eller beskadigede tilslutningskabler.
 - Brug ikke el-værktøj, hvor kontakten ikke kan tændes 

og slukkes.
15. Reparation af dit elektriske værktøj skal udføres af en 

elektriker
 - Dette elektriske værktøj er i overensstemmelse med de 

relevante sikkerhedsbestemmelser. Reparationer må 
kun udføres af en autoriseret elektriker og kun originale 
reservedele må anvendes; Ellers kan der opstå ulykker.

16. OBS!
 - For din egen sikkerhed, må du kun bruge tilbehør og 

apparater, der er angivet i betjeningsvejledningen el-
ler anbefalet af producenten. Brugen af andre end de, 
der anbefales i manualen eller i kataloget kan forårsa-
ge personskade.

17. Støj
 - Brug høreværn, når du anvender kompressoren.

18. Udskiftning af tilslutningskablet
 - Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af 

producenten eller en kvalificeret elektriker for at undgå 
farer. Risiko for elektrisk stød

19. Oppustning af dæk
 - Kontrollér dæktrykket straks efter oppustning med en 

egnet trykmåler, f.eks. på en tankstation.
20. Bærbare kompressorer til byggepladsarbejde

 - Sørg for, at alle slanger og fittings er egnet til det mak-
simalt tilladte arbejdstryk kompressoren.

21. Installationssted
 - Placér kompressoren på en plan overflade.

22. Ved tryk over 7 bar skal tilføringsslanger forsynes med et 
sikkerhedskabel (f.eks. et ståltov).
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23. Brug fleksible slanger til at forhindre overførsel af ikke-til-
ladte belastninger til rørsystemet ved forbindelsen mellem 
kompressorsystemet og rørsystemet.

24. Det er nødvendigt at anvende udskillere, fælder og af-
løbsmuligheder, som er påkrævet til behandling af de 
væsker, der produceres af kompressoren, inden kompres-
soranlægget sættes i drift.

Advarsel! Dette elektriske værktøj genererer et elektromagne-
tisk felt under drift. Dette felt kan forringe aktive eller passive 
medicinske implantater under visse betingelser. For at forebyg-
ge risikoen for alvorlige eller dødelige kvæstelser, anbefaler 
vi, at personer med medicinske implantater rådføre sig med 
egen læge og producenten af det medicinske implantat, før 
betjening af elektrisk værktøj.

Yderligere Oplysninger Om Sikkerhed

Sikkerhedsanvisninger for arbejde med tryklufts- 
og luftpistoler
• Kompressorpumpen og ledningerne når høje temperaturer 

under drift. Berøring forårsager forbrændinger.
• Den luft, som kompressoren suger ind, skal holdes fri for 

urenheder, der kan pumpes ind i kompressoren og resultere i 
brand eller eksplosioner.

• Hold fast i koblingsstykket på slangen med hånden, når du 
løsner slangekoblingen. Så undgår du skader, hvis slangen 
svirper tilbage.

• Brug beskyttelsesbriller når du arbejder med luftpistolen. 
Skader kan let opstå når fremmedlegemer og afblæst dele 
flyver rundt.

• Blæs aldrig mod personer eller rengør ikke tøj, der sidder på 
kroppen, med luftpistolen. Fare for kvæstelser!

Sikkerhedsforanstaltninger ved sprøjtemaling
• Brug ikke maling eller opløsningsmidler med et flammepunkt 

på under 55 °C. Risiko for eksplosion!
• Opvarm ikke maling og opløsningsmidler. Risiko for eksplo-

sion!
• Hvis skadelige væsker forarbejdes skal filterudstyr (ansigts-

masker) benyttes som beskyttelse. Bemærk også oplysnin-
gerne om beskyttelsesforanstaltninger, som producenterne 
har angivet for sådanne stoffer.

• De angivelser og mærkninger for farlige stoffer, der findes 
på emballagen skal overholdes. Hvis nødvendigt skal sup-
plerende forholdsregler træffes; navnlig skal passende tøj og 
masker bæres.

• Under injektionsprocessen og i arbejdsområdet må der ikke 
ryges. Risiko for eksplosion! Selv dampe fra maling er meget 
brandfarlige.

• Pejse, åben ild eller gnister må ikke være i nærheden af ap-
paratet eller betjenes.

• Må ikke opbevares eller indtage mad og drikke i arbejdsom-
rådet. Maling dampe er sundhedsskadelige.

• Arbejdsområdet skal være større end 30 m³, og der skal sør-
ges for tilstrækkelig ventilation under sprøjtning og tørring.

• Sprøjt ikke mod vinden. Principielt skal de gældende lokale 
regler i henhold til de offentlige myndigheder for brændbart 
materiale eller farligt spray overholdes.

• Brug ikke materialer såsom mineralsk terpentin, butylalkohol 
og methylenchlorid til sprøjtning med PVC trykslange. Disse 
materialer kan ødelægge trykslangen.

Drift af trykbeholdere
• Enhver, der driver en trykbeholder, skal holde denne i en or-

dentlig tilstand, betjene den korrekt, overvåge den, foretage 
alle nødvendige vedligeholdelse og reparation og opfylde 
de betingelser, der er nødvendige som sikkerhedsforanstalt-
ninger.

• Tilsynsmyndigheden kan påbyde fornødne kontrolforanstalt-
ninger i de enkelte tilfælde.

• En trykbeholder må ikke betjenes, hvis den har defekter, som 
kan skade medarbejdere eller tredjeparter.

• Kontrollér trykbeholderen før hver brug for rust og skader. 
Kompressoren må ikke betjenes med en beskadiget eller ru-
sten trykbeholder. Kontakt vores kundeservice, hvis der er 
skader.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne på et sikkert 
sted.

Resterende risiko

Overhold de angivne vedligeholdelses- og sikkerhedsanvisnin-
ger i brugsanvisningen.
Altid være opmærksom på arbejde og holde tredjemand på en 
sikker afstand fra din arbejdsplads.

Selv med korrekt brug af apparatet, er fortsat en vis residual 
risiko, som ikke kan udelukkes. Følgende potentielle farer kan 
afledes af type og konstruktion af anordningen:
• utilsigtet idriftsættelse af produktet.
• Høretab hvis nogen egnet høreværn er slidt.
• Bær sikkerhedsbriller for at forhindre, at dine øjne og ansigt 

fra støv og snavs partikler.
• Indånding af ophvirvlet støv og snavs partikler.

6. Tekniske specifikationer

Nettilslutning ................................................220-240 V~ 50 Hz
Motoreffekt W .....................................................................1800
Driftstilstand ..............................................................................S1
Kompressor-omdrejningstal ........................................2850 min-1

Trykbeholder volumen (liter) ..............................................ca. 24
Arbejdstry ....................................................................ca. 10 bar
Slagvolumen pr. tidsenhed l/min ................................... ca. 260
Lydtryksniveau LPA ...................................................... 75.2 dB(A)
Lydeffektniveau LWA .................................................... 95.2 dB(A)
Usikkerhed KPA/WA ............................................................2.11 dB
Beskyttelse .............................................................................IP20
Apparatets vægt i kg ..........................................................ca. 27
Olie (15W 40) l ............................................................. ca. 0.25 
Maks. Højde (over havets overflade) ............................1000 m

Støjemissionsværdier er fastlagt i henhold til EN ISO 
3744:2010.

Bær høreværn.
Udsættelse for støj kan forårsage høretab. 
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7. Inden apparatet tages i brug

• Åbn pakken og løft apparatet forsigtigt ud.
• Fjern emballage, emballering-/transportsikringer (hvis rele-

vant).
• Kontrollér om leveringen er komplet.
• Kontrollér apparatet og tilbehørsdele for transportskader.
• Behold emballagen, om muligt inden udgangen af garanti-

perioden.

OBS!

Apparat og emballage er ikke legetøj! Lad ikke børn 

lege med plastikposer, folier og små dele! Der er risiko 

for slugning og kvælning!

Kontrollér, før du tilslutter, at typedata på pladen svarer til lys-
nettets data.

• Kontrollér enheden for transportskader. Meld straks eventuel-
le skader til transportselskabet, som leverede kompressoren.

• Installation af kompressoren skal være tæt på brugeren.
• Lange luftledninger og lange forsyningslinjer (forlængerled-

ninger) bør undgås.
• Vær opmærksom på tørt og støvfrit indtag.
• Anbring ikke kompressoren i fugtige eller våde rum.
• Kompressoren må kun bruges i egnede rum (godt ventileret, 

omgivende temperatur + 5 °C til 40 °C). I rummet må der 
ikke forekomme støv, syrer, dampe, eksplosive eller brand-
farlige gasser.

• Kompressoren er egnet til anvendelse i tørre rum. I områder, 
hvor der arbejdes med sprøjt er ikke tilladt.

• Olieniveauet i kompressoren pumpen skal kontrolleres før 
ibrugtagning.

8. Opsætning og betjening

m OBS!
Saml apparatet fuldstændigt før håndtering!

Til installation skal du bruge: 
1x skruenøglen 12 mm
1x skruenøglen 13 mm
1x skruenøglen 14 mm 
(ikke inkluderet)

8.1 Montering af hjul (Fig. 4, 5)
• Montér de medfølgende hjul som vist.

8.2 Montering af stativ (Fig. 4, 6)
• Installer det medfølgende stativ som vist.

8.3 Montering af luftfiltre (Fig. 7, 8)
• Fjern transportstoppet (B) og sæt luftfilteret (15) på appara-

tet ved at dreje med uret. 

8.4 Udskiftning af transport dæksel (A) (Fig. 9, 10)
• Fjern transportdækslet (A) fra oliepåfyldningsåbningen (20).
• Fyld den medfølgende kompressorolie i krumtaphuset, og 

indsæt den medfølgende olieprop (16) i oliepåfyldningsåb-
ningen (20).

8.5 Nettilslutning
• Kompressoren er udstyret med en ledning med et sikkerheds-

stik. Denne kan tilsluttes enhver beskyttelseskontakt med 50 
Hz/220-240 V~, som er beskyttet af en 16 A sikring.

• Sørg før idriftsættelse, at forsyningsspændingen matcher mo-
torens effekt på typeskiltet.

• Lange forsyningslinjer samt forlængelser, kabeltromler mv. 
kan være årsag til spændingsfald og kan forhindre, at mo-
toren starter.

• Ved lave temperaturer under + 5 °C kan motorstart være træg.
8.6 Tænd/sluk kontakt (Fig. 2)
• Tænd for kompressoren ved at presse tænd/sluk kontakten 

(17) op. Skub tænd/sluk kontakten ned for at slukke kom-
pressoren.

8.7 Indstilling af trykket (Fig. 1, 3)
• Med trykregulatoren (5) justeres trykket på manometeret (4).
• Det indstillede tryk kan aflæses på lynkobling (3).
• På manometeret (6) kan i kedeltrykket aflæses.
• Kedeltrykket fjernes ved lynkoblingen (7).

8.8 Indstilling af trykafbryder (Fig. 1)
•  Trykafbryderen (2) er indstillet fra fabrikken.
• Tryk ved start ca. 8 bar
• Tryk ved stop ca. 10 bar

8.9 Montering af trykluftslange (Fig. 1, 3)
• For arbejde i en større afstand fra kompressoren til trykluft-

slange kan anvendes. For at gøre dette, plug-in brystvorten 
(H) af trykluften slange til en af lynkoblingerne (3, 7). Tilslut 
derefter de pneumatiske værktøjer lynkoblingen (I) af den 
komprimerede luft slange.

9. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er parat til at bli-
ve tilsluttet til drift. Stikket er i overensstemmelse 
med de gældende VDE og DIN regler. Kundens 
netværksforbindelse og enhver forlængerledning, 
der anvendes, skal være i overensstemmelse med 
disse regler.

Vigtige bemærkninger
Hvis motoren er overbelastet den slukker automatisk. Efter en 
afkølingstid (på forskellige tidspunkter) kan tændes motoren.

Defekt elektrisk forbindelseskabel.
Isolering af elektrisk tilslutningskabler opstår ofte.
Årsager til dette kan omfatte:
• Trykpunkter hvor tilslutningskabler føres gennem vindue eller 

døråbninger,
• Knæk. der skyldes forkert montering eller tilslutningskablet,
• Interfaces ved at køre over tilslutningskabel,
• Isoleringsskader fra stikkontakter,
• Revner ved ældning af isoleringen.
Sådanne defekte elektriske tilslutningskabler må ikke anvendes, 
og er ekstremt farlige på grund af isolering skader.
Kontrollér elektriske tilslutningskabler regelmæssigt for skader. 
Sørg for, at tilslutningsledningen ikke hænger mens du kontrol-
lerer lysnettet.
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Elektriske forbindelseskabler skal overholde de gældende 
VDE og DIN regler. Brug kun tilslutningskabler med mærkning 
„H05VV-F“.
Et vandmærke af typebetegnelsen på tilslutningskablet er ob-
ligatorisk.

AC motor:
Netspændingen skal være 220-240 V~.
• Forlængerledninger op til 25 m længde skal have et tværsnit 

på 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutninger og reparationer til det elektriske udstyr må kun ud-
føres af en autoriseret el-installatør.

For henvendelser, bedes du oplyse følgende data:
• Motorstrøm
• Data i maskinen typeskilt
• Data fra motorens mærkeplade

10. Rengøring, vedligeholdelse og 
opbevaring

m OBS!
Sørg for enhver form for rengøring eller servicering af stikket! 
Risiko for elektrisk stød!
m OBS!
Vent, indtil enheden er kølet helt ned! Risiko for forbrændinger!
m OBS!
Før rengøring eller vedligeholdelse skal anlægget skal være 
trykløst! Fare for kvæstelser!

10.1 Rengøring
• Holde apparatet fri for snavs og støv. Tør udstyret med en 

ren klud eller blæs det med trykluft ved lavt tryk.
• Vi anbefaler, at du rengør apparatet umiddelbart efter hver 

brug.
• Rengør apparatet regelmæssigt med en fugtig klud og nogle 

bløde sæbe. Brug ikke rengøringsmidler eller opløsningsmid-
ler; disse kunne angribe plastdelene af enheden. Sørg for, at 
intet vand kan sive ind i apparatet.

• Slange og spray værktøjer skal adskilles fra kompressoren 
før rengøring. Kompressoren må ikke vand, opløsningsmidler 
o bruge. Ä. renses.

10.2 Vedligeholdelse af trykbeholderen (Fig. 1)
Vigtigt! Åbn aftapningsproppen (8) for at dræne konden-
satet efter hvert brug; dette vil styrke trykbeholderens (10). 
Forlade før kedeltrykket (se 10.7.1). Bundproppen åbnes ved 
at dreje den mod uret (set fra kompressoren base på skruen), 
således at kondensatet drænes fra trykbeholderen. Luk deref-
ter bundproppen (drej med uret). Kontroller trykbeholderen før 
hver operation til rust og skader.
Kompressoren må ikke betjenes med en beskadiget eller rusten 
trykbeholder. Hvis der er skade, så du bør kontakte service-
værkstedet.

m Vigtigt!
Det kondenserede vand fra trykbeholderen indeholdende oli-
erester. Bortskaf kondens miljøvenlig måde med en tilsvarende 
samling.

10.3 Sikkerhedsventil (Fig. 3)
Sikkerhedsventilen (19) er indstillet til det tilladte maksimaltryk 
af trykbeholderen. Det er ikke tilladt at justere eller fjerne sit 
segl sikkerhedsventilen. For at sikkerhedsventilen i tilfælde af 
behov for at fungere korrekt, skal den betjenes fra tid til anden. 
Træk så meget på ringen indtil den komprimerede luft blæser 
af hørbare. Så lad Ringen gå igen.

10.4 Oliestand kontrolleres regelmæssigt (Fig. 11)
Kompressor på en flad, plan overflade.
Oliestanden skal være mellem MAX og MIN af olien skueglas-
set (18).
Olieskift: Anbefalet olie: SAE 15W 40 eller tilsvarende. Den 
indledende påfyldning skal udskiftes efter 100 timers drift; der-
efter hver 500 driftstimer, dræne olie og genopfylde nyt.

10.5 Olieskift (Fig. 1, 10, 11)
Sluk for motoren, og træk stikket ud af stikkontakten. Fjerne 
olien tætningsproppen (16). Når du har tømt den eventuelt ek-
sisterende lufttryk, kan du skrue olieaftapningsskruen (12) på 
kompressoren pumpen (13).
Så olien strømmer ud ukontrolleret, holde en lille metalbakke 
nedenunder og fange olien i en beholder. Hvis olien ikke er helt 
løber ud, anbefaler vi kompressoren at afvise lidt. Hvis olien 
løber ud, skal du indstille olieaftapningsskruen (12) igen.
Spildolien skal bortskaffes på et passende indsam-
lingssted for brugte olier.
For at tilføje den korrekte mængde olie, sørge for, at kompres-
soren er på en plan overflade. Fyld ny olie i olien fyldstof (20), 
indtil olien når det maksimale niveau. Dette er en rød prik på 
olie i skueglasset (18) - (Fig. 11). Overskrid ikke den maksimale 
kapacitet. Overfyldning kan have et system skader. Sæt olie-
prop (16) tilbage i oliepåfyldningsåbningen (20).

10.6 Rengøring af sugefilter (Fig. 3, 12, 13)
Sugefilteret forhindrer indtagelse af støv og snavs. Det er nød-
vendigt, dette filter skal rengøres mindst hver 300 timers drift. 
Et tilstoppet sugefilter reducerer kapaciteten af kompressoren 
betydeligt.
Fjern ved at åbne Phillips skruens (E) sugefilteret.
Træk derefter filterdækslet af (C). Du kan nu bruge luftfilteret (F) 
og filterhuset (D) ud. Tryk på luftfilter og filter dæksel og filteret 
forsigtigt boliger. Disse komponenter skal bagefter med trykluft 
(ca. 3 bar) blæst og genmonteres i omvendt rækkefølge.

10.7 Opbevaring
m OBS!
Træk stikket, bløder apparatet og alle tilsluttede pneumatisk 
værktøj. Placer kompressoren fra, så den ikke kan anvendes af 
uautoriserede personer i drift.

m OBS!
Opbevar kompressoren på et tørt og utilgængeligt for uved-
kommende rundt. Ikke tip, holde en oprejst position!

10.7.1 Udledning af overtryk
Lad trykket i kompressoren slukket ved at slukke kompressoren 
og benytte trykluft eksisterende selv i trykbeholderen, for ek-
sempel, med en pneumatisk værktøj er tomgang eller med et 
slag pistol.
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11. Transport

Brug håndtaget (1) til at transportere kompressoren.
Vær opmærksom på vægten, når du løfter kompressoren (se 
Tekniske data).
Ved transport af kompressoren i et motorkøretøj, sikre god last-
sikring.

12. Bortskaffelse og Genbrug

Enheden leveres i emballage for at forhindre beskadigelse 
under forsendelse. Denne emballage er råmateriale og kan 
derfor genanvendes eller kan returneres til råmaterialet cyklus.
Enheden og dens tilbehør er fremstillet af forskellige materialer, 
såsom Metal og plast. Kør Defekte komponenter for bortskaf-
felse af specialaffald. Spørg efter butikken, eller på rådhuset!

Emballagen består af mljøvenlige materialer og 
kan smides ud på de lokale genbrugsstationer.

Mulighederne for at komme af med et udtjent ap-
parat kan De få at vide hos de lokale myndighe-
der.

Gamle apparater må ikke smides ud sammen med 
det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol gør opmærksom på, at dette produkt ikke 
må smides ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald iht. WEEE-direktiv (2012/19/EU) og natio-
nale love. Dette produkt skal afleveres til udvalgte sam-

lesteder. Dette kan gøres f.eks. ved at returnere det i forbindelse 
med køb af et lignende produkt eller ved at aflevere det til et 
autoriseret samlested, hvor gamle elektriske og elektroniske ap-
parater genbruges. Forkert håndtering af gamle apparater kan 
have negative følger for miljøet og menneskers sundhed, fordi 
disse evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gamle 
elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte bortskaffelse 
af produktet bidrager desuden til en effektiv udnyttelse af natur-
lige ressourcer. Informationer om samlesteder for gamle appa-
rater fås ved henvendelse til kommunen, de offentlige organer 
til bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaffelse af 
gamle elektriske og elektroniske apparater eller renovationen.
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13. Problemløsning

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Kompressor kører ikke. • Strømmen er ikke tilsluttet.
• Netspænding for lav.

• Udetemperatur for lav. 
• Overophedet motor.

• Kontrollér kabel, netledning, sikring og udtag
• Undgå lange forlængerledninger. Brug forlænger-

ledning med tilstrækkeligt tværsnit.
• Fungerer ikke under +5 °C.
• Lad motoren køle ned og om nødvendigt fjern 

årsagen til stoppet.
Kompressor kører, men der 
ingen tryk.

• Utæt kontraventil (19) 

• Pakningerne er brudte.

• Utæt bundprop til kondens (10).

• Kontakt dit lokale servicecenter. Reparationer bør 
kun udføres af uddannet personale.

• Check pakninger, udskift brudte pakninger og lad et 
autoriseret værksted gøre dette.

• Spænd skruen med hånden.  
Kontrollér pakningen på skruen og udskift om 
nødvendigt.

Kompressoren kører, tryk-
ket vises på manometeret, 
men apparatet kører ikke.

• Slangeforbindelser er utætte.

• Lynkobling er utæt. 

• For lidt tryk på trykregulatoren (5).

• Kontrollér luftslangen og værktøj og udskift om 
nødvendigt.

• Kontakt dit lokale servicecenter. Reparationer bør 
kun udføres af uddannet personale.

• Skru trykregulator yderligere fast.

Serviceinformationer 
Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt slid resp. at følgende dele anses som 
forbrugsmaterialer.
Sliddele*: sugefilter
* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!
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14. Garantibevis

Kære kunde,

Alle vores produkter gennemgår strenge kvalitetskontrol for at sikre, at de når dig i perfekt stand. I det usandsynlige tilfælde, at enheden 
udvikler en fejl, bedes du kontakte vores serviceafdeling på den adresse, der vises på dette garantibevis. Selvfølgelig, hvis du foretrækker at 
ringe til os så er vi også glade for at tilbyde vores bistand under servicenummer trykt nedenfor. Bemærk følgende betingelser, som garanti-
krav kan gøres:
• Disse garanti vilkår omfatte yderligere garanti rettigheder og påvirker ikke dine lovbestemte rettigheder for garanti. Vi vil ikke debitere 

dig for denne garanti.
• Vores garanti dækker kun problemer forårsaget af materiale- eller produktionsfejl, og det er begrænset til afhjælpning af disse mangler 

eller udskiftning af enheden. Bemærk, at vores enheder ikke er designet til brug i kommercielle, handel eller industrielle applikationer. 
Derfor er garantien ugyldig, hvis udstyret bruges i kommerciel, handel eller industrielle applikationer eller for andre tilsvarende aktivi-
teter. Følgende er også udelukket fra vores garanti: kompensation for transportskader, skader forårsaget af manglende overholdelse 
af installations- / monteringsvejledning eller skader forårsaget af uprofessionel installation, manglende overholdelse brugsanvisningen 
(f.eks tilslutning til den forkerte netspænding eller strøm type), misbrug eller uhensigtsmæssig brug (såsom overbelastning af apparatet 
eller brug af ikke-godkendte værktøj eller tilbehør), manglende overholdelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen 
af   fremmedlegemer i apparatet (f.eks sand, sten eller støv) , virkninger af vold eller ydre påvirkninger (f.eks skader forårsaget af enhe-
den bliver droppet) og normal slitage som følge af korrekt funktion af apparatet. 

Garantien erklæres ugyldige, hvis der gøres forsøg på at manipulere med enheden.
• Garantien er gyldig i en periode på 3 år fra købsdatoen af   enheden. Garantikrav skal indsendes inden udløbet af perioden garanti 

senest to uger efter defekten blive bemærket. Ingen garantikrav vil blive accepteret efter udløbet af garantiperioden. Den oprindelige 
garantiperiode fortsat anvendelse til enheden, selvom reparationer udføres eller dele udskiftes. I sådanne tilfælde, det udførte arbejde 
eller dele monteret vil ikke resultere i en forlængelse af garantiperioden, og ingen ny garanti bliver aktiv for det udførte eller dele mon-
teret arbejde. Dette gælder også, når der anvendes en tjeneste på stedet.

• For at hævde din garanti krav, så send din defekte enhed porto-fri til nedenstående adresse. Vedlæg enten originalen eller en kopi af 
kvitteringen eller andet daterede købsbevis. Opbevar kvitteringen på et sikkert sted, da det er dit købsbevis. Det ville hjælpe os, hvis 
du kunne beskrive karakteren af   problemet så detaljeret som muligt. Hvis fejlen er dækket af vores garanti så din enhed vil enten blive 
repareret med det samme og returneret til dig, eller vi vil sende dig en ny enhed.

Selvfølgelig er vi også glade tilbyde en afgiftsudløsende reparationsservice for eventuelle mangler, der ikke er omfattet af anvendelsesom-
rådet for denne garanti eller til enheder, som ikke længere er dækket. At drage fordel af denne service, skal du sende enheden til vores 
service-adresse.

Tjeneste-Hotline (DK):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Tjeneste-mail (DK):
service.DK@scheppach.com

Tjeneste Adresse (DK):
Sotek
Charlottevej 30 E
DK - 4270 Hong

På www.lidl-service.com kan du downloade disse og mange flere manualer, produktvideoer og installations-
software. 
Med QR-koden kan du få direkte adgang til Lidl-service-siden (www.lidl-service.com) og åbne din betje-
ningsvejledning ved at indtaste artikelnummeret (IAN) 315462.
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Légende des symboles

FR BE Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité 
et respectez-les !

FR BE Portez une protection de l’ouïe.

FR BE Attention aux pièces brûlantes ! (G Fig. 12)

FR BE Attention à la tension électrique !

FR BE Avertissement ! L’unité est télécommandée et peut démarrer sans avertissement 
préalable.

FR BE Attention ! Avant la première mise en service, vérifiez le niveau d‘huile et rem-
placez le bouchon d‘huile !

FR BE Respecter les avertissements et les consignes de sécurité !
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1. Introduction

Fabricant:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous apportera 
satisfaction et de bons résultats.

Remarque:
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des pro-
duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous les dom-
mages à cet appareil ou pour tous les dommages resultant de 
l’exploitation de cet appareil, dans les cas suivants :
• Mauvaise manipulation,
• Non-respect des instructions d‘utilisation,
• Travaux de réparation effectués par des tiers, par des spé-

cialistes non autorisés,
• Remplacement et installation de pièces de rechange qui ne 

sont pas d‘origine. 
• Utilisation non conforme,
• Lors d’une défaillance du système électrique en cas de 

non-conformité avec les réglementations électriques et les 
normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous recommandons: 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’effectuer 
le montage et la mise en service.
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise en main 
et la connaissance de la machine, tout en vous permettant d‘en 
utiliser pleinement le potentiel dans le cadre d’une utilisation 
conforme.
Les instructions importantes qu’il contient vous apprendront 
comment travailler avec la machine de manière sûre, ration-
nelle et économique ; comment éviter les dangers, réduire les 
coûts de réparation et réduire les periods d’indisponibilité ; 
comment enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la 
machine.
En plus des consignes de sécurité continues dans ce manuel 
d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement les régle-
mentations et les lois applicables lors de l‘utilisation de la ma-
chine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette plastique 
pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, sur la machine. 
Avant de commencer à travailler avec la machine, chaque uti-
lisateur doit lire le manuel d‘utilisation puis le suivre attentive-
ment.
Seules les personnes formées à l‘utilisation de la machine et 
conscientes des risques associés sont autorisées à travailler 
avec la machine. L‘âge minimum requis doit être respecté.
En plus des consignes de sécurité contenus dans cette notice et 
de la réglementation en vigueur dans votre pays, vous devez 
respecter les règles de sécurité généralement reconnues et 
applicables à des machines comparables.
Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents et 
dommages dus au non-respect de ce mode dʼemploi et des 
consignes de sécurité.

2. Description de l’appareil (Fig. 1-13)

1. Poignée de transport
2. Manocontact
3. Raccord rapide (air comprimé réglé)
4. Manomètre (la pression réglée est lisible)
5. Manostat régulateur
6. Manomètre (pression du réservoir lisible)
7. Raccord rapide (air comprimé non réglé)
8. Réservoir à air comprimé
9. Pied
10. Bouchon fileté de décharge pour eau de condensation
11. Roue
12. Bouchon fileté de décharge de l’huile
13. Pompe du compresseur
14. Tuyau d’air comprimé
15. Filtre à air
16. Bouchon de terminaison de l’huile
17. Interrupteur marche/arrêt
18. Verre-regard de l’huile
19. Soupape de sécurité
20. Orifice d’introduction de l’huile
21. Vis à bride
22. Rondelle
23. Écrou
24. Écrou à bride
25. Vis

3. Limite de fourniture

• 1x Filtre à air
• 2x Pied
• 2x Roue
• 1x Matériel de montage
• 1x Bouchon de terminaison de l’huile
• 1x Bouteille d’huile
• 1x Tuyau d’air comprimé
• 1x Traduction des instructions d’origine

4. Utilisation conforme à l’affectation

Le compresseur sert à produire de l’air comprimé pour les 
outils fonctionnant à l’air comprimé qui peuvent être exploités 
avec un débit d’air d’env. 260 l/min. (p. ex. pompes à pneus, 
pistolets à air et pistolets de vernissage). En raison du débit 
d’air limité, il n’est pas possible d’exploiter des outils dont la 
consommation en air est très élevée (p. ex. ponceuse oscillante, 
meuleuse et tournevis  à frapper). 

La machine doit exclusivement être employée conformément à 
son affectation. Toute utilisation allant au-delà de cette affecta-
tion est considérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le fabricant décline 
toute responsabilité et l‘utilisateur/ l‘opérateur est responsable.

Une utilisation conforme consiste à respecter les consignes de 
sécurité, ainsi que les instructions de montage et les consignes 
d‘utilisation du mode d‘emploi.
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Les personnes utilisant la machine et en assurant la mainte-
nance doivent bien la connaître, ainsi que connaître les dan-
gers possibles qu‘elle implique.
En outre, les prescriptions de prévention des accidents doivent 
être respectées de la manière la plus scrupuleuse possible.
Toutes les autres règles de médecine du travail et de sécurité 
doivent être respectées.
Toute modification de la machine annule toute garantie du 
fabricant pour les dommages en résultant.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, 
n‘ont pas été conçus pour être utilisés dans un environnement 
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l‘appareil venait à être utilisé professionnel-
lement, artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout 
comme pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité

m Attention! Les consignes de sécurité suivantes doivent 
impérativement être respectées lors de l’utilisation d’outils élec-
triques pour éviter les chocs électriques, les risques de blessures 
et incendies. Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’outil 
électrique et conservez les consignes de sécurité.

Travail en toute sécurité

1. Maintenir l‘ordre dans la zone de travail
 - Le désordre régnant dans la zone de travail peut en-

traîner des accidents.
2. Prendre en compte les facteurs environnementaux

 - Ne pas exposer les outils électriques à la pluie.
 - Ne pas utiliser les outils électriques dans un environ-

nement humide ou mouillé. Danger d’électrocution !
 - Veiller à ce que la zone de travail soit bien éclairée.
 - Ne pas utiliser les outils électriques dans les lieux sou-

mis à des risques d‘incendie ou d‘explosion.
3. Assurer une protection contre les chocs électriques

 - Éviter tout contact du corps avec les pièces mises à 
la terre (par exemple, tuyaux, radiateurs, fours élec-
triques, appareils de réfrigération).

4. Tenez les enfants à l‘écart !
 - Ne laissez pas d’autres personnes toucher l’outil ou le 

câble, éloignez-les de votre poste de travail.
5. Conserver les outils électriques non utilisés en sécurité

 - Les outils électriques non utilisés doivent être conservés 
dans un lieu sec, en hauteur ou fermé, hors de portée 
des enfants.

6. Ne pas forcer l‘outil électrique
 - Il fonctionne en effet de manière plus satisfaisante et 

plus sûre dans sa plage de performances.
7. Porter des vêtements adaptés

 - Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux qui 
risqueraient d‘être entraînés par les pièces mobiles.

 - Lors de travaux en plein air, il est recommandé de por-
ter des gants en caoutchouc et des chaussures antidé-
rapantes.

 - Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.

8. Ne pas utiliser le câble/cordon dans de mauvaises 
conditions
 - Ne pas tirer sur le câble pour débrancher le connec-

teur de la prise. Protéger le câble de la chaleur, de 
l‘huile et des bords coupants.

9. Prendre soin de ses outils
 - Maintenez votre compresseur propre pour pouvoir 

bien travailler en sécurité.
 - Suivez les consignes de maintenance
 - Contrôler régulièrement la conduite de raccordement 

de l‘outil électrique et le faire remplacer par un spécia-
liste agréé en cas de dommage.

 - Contrôler régulièrement les rallonges et les remplacer 
en cas de dommage.

10. Tirer directement sur le connecteur pour le débrancher 
de la prise
 - En cas de non-utilisation de l‘outil électrique, avant une 

opération de maintenance et lors du remplacement 
des outils, par exemple, lame de scie, foret, fraise.

11. Éviter une mise en marche involontaire
 - S‘assurer lors du branchement de la fiche dans la prise 

que l‘interrupteur est éteint.
12. Utiliser la rallonge pour l‘extérieur

 - En extérieur, utiliser uniquement des rallonges autori-
sées et indiquées comme étant conformes à cet emploi.

 - N‘utiliser les tambours de câbles que lorsqu‘ils sont 
déroulés.

13. Être attentif
 - Faire attention à ce que l‘on fait. Procéder de manière 

raisonnable. Ne pas utiliser l‘outil électrique lorsque 
l‘on et pas concentré.

14. Vérifier si l‘outil électrique présente des dommages
 - Avant de poursuivre l‘utilisation de l‘outil électrique, il 

convient de vérifier soigneusement que les dispositifs 
de protection et les autres pièces fonctionnent parfaite-
ment et conformément aux dispositions.

 - Vérifier que les pièces mobiles fonctionnent parfaite-
ment, ne sont pas coincées et ne sont pas endomma-
gées. Toutes les pièces doivent être montées correc-
tement et toutes les conditions doivent être remplies 
pour garantir un fonctionnement impeccable de l‘outil 
électrique.

 - Sauf indication contraire dans la notice d‘utilisation, 
les dispositifs de protection et pièces endommagés 
doivent être réparés ou remplacés conformément aux 
dispositions par un atelier spécialisé et agréé.

 - Les interrupteurs défectueux doivent être remplacées 
par un atelier du service après-vente.

 - Ne pas utiliser de conduites de raccordement défail-
lantes ou endommagées.

 - Ne pas utiliser d‘outils électriques pour lesquels les 
fiches ne se branchent et ne se débranchent pas.

15. Faire réparer l‘outil électrique par un électricien spécia-
lisé
 - Cet outil électrique est conforme aux dispositions de 

sécurité en vigueur. Les réparations ne doivent être 
menée à bien que par un électricien spécialisé qui utili-
sera des pièces de rechange d‘origine. Sinon, l‘utilisa-
teur risque l‘accident.
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16. Attention !
 - Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement des 

accessoires et appareils auxiliaires indiqués dans le 
mode d’emploi ou recommandés ou indiqués par le 
producteur. L’usage de tout autre outil ou accessoire 
que ceux recommandés dans le mode d’emploi ou 
dans le catalogue peut signifier pour vous un risqué de 
blessure corporelle.

17. Bruit
 - Portez une protection de l’ouïe lors de l’utilisation du 

compresseur.
18. Remplacement de la conduite de raccordement

 - Lorsque la ligne de raccordement est endommagée, 
le producteur ou un spécialiste en électricité doit la 
remplacer afin d’éviter tout  danger. Danger par élec-
trocution !

19. Gonflage de pneus
 - Contrôlez la pression de gonflage directement après 

le remplissage en utilisant un manomètre adéquat, p. 
ex. dans une station service.

20. Compresseurs pouvant aller sur route en conditions de 
chantier
 - Veiller à ce que tous les tuyaux et toutes les robinette-

ries conviennent à la pression de service la plus élevée 
admise pour le compresseur.

21. Lieu d’implantation
 - Mettez uniquement le compresseur sur une surface 

plane.
22. Les tuyaux d‘amenée devraient être équipés d‘un câble 

de sécurité (par ex. un câble en acier) en cas de pressions 
supérieures à 7 bars.

23. Utilisez des flexibles pour éviter que des charges non au-
torisées ne soient transmises au système de tuyauterie au 
niveau du raccord de l’installation de compresseur avec 
le système de tuyauterie.

24. Il est nécessaire d’utiliser des séparateurs, des collecteurs 
et des dispositifs de drainage permettant de traiter les 
fluides produits par le compresseur avant de mettre en 
service l’installation de compresseur.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet outil électrique 
génère un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour réduire les risques de blessures graves voire mortelles, 
nous recommandons aux personnes porteuses d‘implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur 
implant avant d‘utiliser l‘outil électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

Consignes de sécurité relatives au travail avec de 
l’air comprimé et des pistolets à air
• La pompe du compresseur et les câbles atteignent des tem-

pératures élevées en fonctionnement. Tout contact provoque 
des brûlures.

• L’air aspiré par le compresseur doit être maintenu exempt 
d’impuretés, elles pourraient entraîner des explosions ou des 
incendies dans la pompe du compresseur.

• Maintenez la pièce de connexion du flexible de la main pen-
dant que vous détachez le raccord. Vous éviterez de la sorte 
des blessures par le tuyau qui rebondit.

• Portez des lunettes de protection lorsque vous travaillez avec 
le pistolet à air. Des corps étrangers et des pièces emportées 
par le souffle peuvent provoquer facilement des blessures.

• Ne dirigez pas le jet sur des personnes et ne nettoyez pas 
des vêtements au corps avec le pistolet à air. Risque de bles-
sure !

Consignes de sécurité lors de la peinture au pistolet
• N’utilisez pas de vernis ni de détergeant ayant un point d’in-

flammation inférieur à 55 °C. Danger d’explosion !
• Ne chauffez pas la laque et le détergeant. Danger d’explo-

sion !
• Lorsque vous utilisez des liquides nuisibles pour la santé, il 

est nécessaire de porter des appareils filtrants (masques) à 
des fins de protection. Respectez également les indications 
des producteurs de telles substances en ce qui concerne les 
mesures de sécurité.

• Respecter les indications sur les emballages des matériaux 
traités et les marquages de l’ordonnance relative aux subs-
tances dangereuses. Le cas échéant, prendre des measures 
de protection supplémentaires, porter particulièrement des 
vêtements adéquats et masques.

• Il ne faut pas fumer pendant la pulverization tout comme 
dans l’espace de travail. Danger d’explosion ! Les vapeurs 
de peinture sont aussi facilement inflammables.

• Aucun foyer, ni flamme nue, ni aucune machine produisant 
des étincelles ne doivent être présentes ni utilisées.

• Ne consommez pas et ne conservez pas d’aliments et de 
boissons dans l’espace de travail. Les vapeurs de couleurs 
sont nocives à la santé.

• L’espace de travail doit avoir plus de 30 m3 et il faut garantir 
un renouvellement d’air suffisant lors de la pulvérisation et 
du séchage. 

• Ne pulvérisez pas contre le vent. Respectez toujours les 
règlements de la police locale lorsque vous pulvérisez des 
produits combustibles ou dangereux.

• N’utilisez pas de fluides comme de l’essence minérale, du 
butylalcool et du chlorure de méthylène en association avec 
le tuyau de refoulement en C.P.V. Ces fluides détruisent le 
tuyau de refoulement.

Fonctionnement de réservoirs de pression
• Toute personne qui exploite un récipient sous pression doit 

le conserver en bon état, l’exploiter dans les règles de l’art, 
le surveiller, procéder immédiatement à tous travaux d’entre-
tien et de réparation nécessaires et prendre les mesures de 
sécurité nécessaires en fonction des circonstances.

• L’autorité de surveillance peut ordonner dans certains cas 
des mesures de surveillance nécessaires.

• Il ne faut pas exploiter un récipient à pression, lorsqu’il pré-
sente des vices qui menacent les employés ou des tiers.

• Contrôlez le réservoir de pression avant chaque service 
pour déceler la rouille et les détériorations. Il ne faut pas 
exploiter le compresseur avec réservoir de pression rouillé 
ou endommagé. Faites un constat de l’endommagement et 
adressez-vous au service après-vente.

Conservez bien ces consignes de sécurité.
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Risques résiduels

Respectez les conseils d’entretien et de sécurité indiqués dans 
la notice d’utilisation.
Soyez toujours attentif pendant le travail et veillez à ce que les 
tiers se trouvent à une distance de sécurité suffisante de votre 
poste de travail.

En cas d‘utilisation non conforme, un risque résiduel persiste, 
qui ne peut pas être exclu. Les risques potentiels suivants 
existent étant donné le type et la construction de l‘appareil:
• Démarrage inopiné de l’appareil.
• Atteinte aux facultés d’audition si les protections auditives 

prescrites ne sont pas utilisées.
• Des débris, de la poussière etc. peuvent atteindre le visage 

et les yeux malgré le port de lunettes de protection.
• Inhalation de particules projetés dans l’air ambiant.

6. Caractéristiques techniques

Branchement secteur ...................................220-240 V~ 50 Hz
Puissance moteur W ............................................................1800
Mode de service ......................................................................S1
Vitesse de rotation du compresseur tr/min. ..............2850 min-1

Volume du réservoir sous pression (en litres) .................. env. 24
Pression de service .................................................... env. 10 bar
Puissance d’aspiration l/min..........................................env. 260
Niveau de pression acoustique LPA ........................... 75.2 dB(A)
Niveau acoustique LWA .............................................. 95.2 dB(A)
Imprécision KPA/WA ...........................................................2.11 dB
Type de protection ................................................................IP20
Poids de l’appareil en kg ................................................. env. 27
Huile (15W 40) l ..........................................................env. 0.25 
Max. hauteur d’installation  
(au-dessus du niveau de la mer) ....................................1000 m

Les valeurs de niveau de bruit ont été déterminées conformé-
ment à EN ISO 3744:2010.

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte d’audition.

7. Avant la mise en service

• Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’appareil.
• Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les protections 

d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été en-

dommagés lors du transport.
• Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la pé-

riode de garantie.

ATTENTION
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun 
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’embal-
lage et pièces de petite taille ! Il existe un risque 
d’ingestion et d’asphyxie !

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que les données 
se trouvant sur la plaque de signalisation correspondent bien 
aux données du réseau.

• Contrôler si l’appareil n’est pas endommagé. Signalez im-
médiatement tout dommage au transporteur par lequel le 
compresseur a été livré.

• Le compresseur doit être mis en place à proximité du 
consommateur.

• Il faut éviter les conduites d’air longues et les conduites d’ali-
mentation longues (câbles de rallonge).

• Veillez à ce que l’air aspiré soit sec et sans poussière.
• N’installez pas le compresseur dans un endroit humide ni 

mouillé.
• Le compresseur doit être utilisé uniquement dans des endroits 

adéquats (bonne ventilation, température ambiante +5  ° 
jusqu’à 40 °C). La pièce doit être exempte de poussières, 
d’acides, de vapeurs, de gaz explosives ou inflammables.

• Le compresseur doit être employé dans des endroits secs. Il 
ne peut pas être utilisé dans des zones où l’on travaille avec 
des éclaboussures d’eau.

• Avant la mise en service, contrôlez le niveau d’huile dans la 
pompe du compresseur.

8. Structure et commande

m Attention!
Avant la mise en service, montez absolument l’ap-
pareil complètement !

Pour le montage, vous avez besoin de :
1x Clés à fourche 12 mm
1x Clés à fourche 13 mm
1x Clés à fourche 14 mm 
(non comprises dans la livraison)

8.1 Montage des roues (Fig. 4, 5)
• Montez les roues de transport jointes comme représenté.

8.2 Montage du pieds d’appui (Fig. 4, 6)
• Montez le pied joint comme indiqué..

8.3 Montage du filtre à air (Fig. 7, 8)
• Supprimez le bouchon de transport (B) et vissez le filtre à air 

(15) à fond sur l’appareil.

8.4  Remplacement du bouchon de transport (A) 
(Fig. 9, 10)

• Retirez le couvercle de transport (A) de l’orifice de remplis-
sage d’huile (20).

• Remplissez le carter avec l’huile de compresseur fournie et 
remettez en place le bouchon de fermeture (16) dans l’ori-
fice de remplissage d’huile (20).
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8.5 Raccord réseau
• Le compresseur est équipé d’un câble réseau avec fiche à 

contact de protection. Celui-ci peut être raccordé à chaque 
prise de courant de sécurité 220-240 V~ 50 Hz protégée 
par fusible 16 A.

• Veillez, avant la mise en service, à ce que la tension du sec-
teur et la tension de service soient les mêmes, en vous repor-
tant à la plaque signalétique de la machine.

• Les longs câbles d’alimentation tout comme les rallonges, 
tambours de câble etc. entraînent des chutes de tension et 
peuvent empêcher le démarrage du moteur.

• Lorsque la température descend en dessous de +5 °C, le 
moteur marche durement et peut ne pas démarrer.

8.6 Interrupteur marche/arrêt (Fig. 2)
• Pour la mise en service du compresseur, tirez l’interrupteur 

marche/arrêt (17) vers le haut. Pour la mise hors-circuit, 
pousser l’interrupteur Marche/ Arrêt vers le bas.

8.7 Réglage de pression (Fig. 1, 3)
• Le régulateur de pression (5) permet de régler la pression sur 

le manomètre (4).
• La pression réglée peut être prise au niveau du raccord 

rapide (3).
• On peut lire la pression du récipient sur le manometer (6).
• La pression du récipient peut être prise au niveau du raccord 

rapide (7).

8.8 Réglage du manocontact (Fig. 1)
•  Le manocontact (2) est réglé à l’usine. 
• Pression d’enclenchement env. 8 bars 
• Pression de mise hors circuit env. 10 bars.

8.9 Montage du flexible à air comprimé (Fig. 1, 3)
• Pour les travaux à distances plus importantes du compres-

seur, on peut utiliser le tuyau d’air comprimé (14). Raccor-
dez pour ce faire le raccord enfi chable (H) du tuyau d’air 
comprimé à l’un des raccords rapides (3, 7). Raccordez 
ensuite l’outil pneumatique à l’accouplement rapide (I) du 
tuyau d’air comprimé.

9. Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond 
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur. Le 
branchement au secteur effectué par le client ainsi 
que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arrête de lui-même.
Après un temps de refroidissement (d‘une durée variable), le 
moteur peut être remis en marche.

Ligne de raccordement électrique défectueuse.
Des détériorations de l‘isolation sont souvent présentes sur les 
lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être :
• Des points de pression, si les lignes de raccordement passent 

par des fenêtres ou interstices de portes.
• Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement incor-

rects des lignes de raccordement.
• Des points d‘intersection si les lignes de raccordement se 

croisent.
• Des détériorations de l‘isolation dues à un arrachement hors 

de la prise murale.
• Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des lignes de raccordement électriques endommagées de la 
sorte ne doivent pas être utilisées et, en raison de leur isolation 
défectueuse, sont mortellement dangereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de raccordement élec-
triques ne sont pas endommagées. Lors du contrôle, veillez à 
ce que la conduite de raccordement ne soit pas connectée au 
réseau.
Les lignes de raccordement électriques doivent correspondre 
aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N‘utilisez que des 
lignes de raccordement dotées du signe „H05VV-F“.
L‘indication de la désignation du type sur la ligne de raccorde-
ment est obligatoire.

Moteur à courant alternatif:
La tension du réseau doit être de 220-240 V~.
• Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent présen-

ter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de l‘équipement électrique 
doivent être réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données suivantes :
• Type de courant du moteur
• Données figurant sur la plaque signalétique de la machine
• Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

10. Nettoyage, maintenance et stockage

m Attention!
Retirez la prise du réseau pour chaque travail de réglage et de 
maintenance ! Risque de blessure par coup de courant !
m Attention!
Attendez jusqu’à ce que l’appareil ait complètement refroidi ! 
Risque de brûlure.!
m Attention!
Avant tous travaux de nettoyage et de maintenance, mettez 
l’appareil hors pression ! Risque de blessure !

10.1 Nettoyage
• Maintenez l’appareil aussi propre et sans poussière que pos-

sible. Frottez l’appareil avec  un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pression.

• Nous recommandons de nettoyer l’appareil directement 
après chaque utilisation.
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• Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un chiffon 
humide et un peu de savon noir. N’utilisez aucun produit 
de nettoyage ni détergent; ils pourraient endommager les 
pièces en matières plastiques de l’appareil. Veillez à ce 
qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appareil.

• Détachez le tuyau et les outils de pulverization du compres-
seur avant de commencer le nettoyage. Le compresseur ne 
doit pas être lave à l’eau, avec des solvants ou autres pro-
duits du même genre.

10.2 Maintenance du récipient sous pression (Fig. 1)
Attention! Pour une durée de conservation durable du réci-
pient sous pression (8), il faut vider l‘eau de condensation en 
ouvrant le bouchon fileté de vidange (10) après chaque ser-
vice. Faites d‘abord sortir la pression du récipient (voir 10.7.1). 
Le bouchon fileté de vidange se dévisse en tournant dans le 
sens contraire des aiguilles d‘une montre (si on regarde du bas 
du compresseur vers la vis), afin que l‘eau de condensation 
puisse s‘échapper complètement du récipient sous pression. 
Refermez ensuite le bouchon fileté de vidange (dans le sens 
des aiguilles d‘une montre). Contrôlez le récipient sous pres-
sion avant chaque service pour déceler la rouille et les dété-
riorations. 
Il ne faut pas exploiter le compresseur avec un récipient sous 
pression rouillé ou endommagé. Si vous constatez des dom-
mages, veuillez vous adresser au service après-vente.

m Attention!
L’eau de condensation issue des réservoirs de pression com-
prend des résidus d’huile. Éliminez l’eau condensée dans le 
respect de l’environnement en l’apportant dans un poste col-
lecteur correspondant.

10.3 Soupape de sécurité (Fig. 3)
La soupape de sécurité (19) est réglée sur la pression maxi-
male admise du récipient sous pression. Il est interdit de déré-
gler la soupape de sécurité ou de supprimer ses plombs. Pour 
que la vanne de sécurité fonctionne correctement en cas de 
besoin, il faut l’actionner de temps en temps. Tirez sur la bague 
jusqu’à ce que vous entendiez l’air comprimé s’échapper. En-
suite, relâchez la bague.

10.4  Contrôlez régulièrement le niveau d’huile  
(Fig. 11)

Mettez le compresseur sur une surface plane et droite.
Le niveau d’huile doit se trouver entre le MAX et le MIN du 
verre-regard de l’huile (18).
Vidange d’huile - huile recommandée : SAE 15W 40 ou équi-
valente. Le premier remplissage doit être remplacé au bout de 
100 heures de service ; ensuite, vidanger l’huile toutes les 500 
heures de service pour en remplir une nouvelle.

10.5 Changement d’huile (Fig. 1, 10, 11)
Mettez le moteur hors circuit et déconnectez la fiche de contact 
de la prise. Retirez le bouchon d’étanchéité d’huile (16). Après 
avoir fait baisser la pression de l’air, vous pouvez dévisser le 
bouchon fileté de vidange d’huile (12) sur la pompe du com-
presseur (13). 

Afin que l’huile ne s’échappe pas de façon incontrôlée, main-
tenez une petite goulotte en tôle dessous et récupérez l’huile 
dans un réservoir. Si l’huile ne s’écoule pas complètement, 
nous recommandons de pencher légèrement le compresseur. 
Lorsque l’huile a fi ni de s’écouler, remettez le bouchon fileté de 
vidange d’huile (12) en place.
Éliminez l’huile usée en l’apportant dans un point 
de collecte des huiles usées correspondant.
Pour remplir la quantité d’huile correcte, veillez à ce que le 
compresseur se trouve sur une surface plane. Remplissez la 
nouvelle huile dans l’orifice de remplissage d’huile (20) jusqu’à 
ce que le niveau d’huile maximal de remplissage soit atteint. 
Celui-ci est marqué d’un point rouge sur le verre-regard de 
l’huile (18) (Fig. 11). Ne dépassez pas la quantité maximale 
de remplissage. Un surremplissage peut entraîner un dommage 
de l’appareil. Introduisez à nouveau le bouchon de fermeture 
de l’huile (16) dans l’orifice de remplissage d’huile (20).

10.6  Nettoyage du filtre d’aspiration 
(Fig. 3, 12, 13)

Le filtre d’aspiration empêche d’aspirer de la  poussière et 
des impuretés. Il faut nettoyer ce filtre au moins toutes les 300 
heures de service. Un filtre d’aspiration bouché réduit énormé-
ment la puissance du compresseur.
Retirez le filtre d’aspiration en ouvrant la vis à oreilles (E).
Retirez ensuite le couvercle du filtre (C). Vous pouvez à présent 
retirer le filtre à air (F) et le boîtier de filtre (D). Tapotez le filtre 
à air, le couvercle du filtre et le boîtier de filtre précautionneuse-
ment. Souffl ez ensuite ces composants avec de l’air comprimé 
(env. 3 bars) et remontez-les dans l’ordre inverse.

10.7 Stockage
m Attention!
Tirez la fiche de contact, ventilez l’appareil et tous les outils à 
air comprimé raccordés. Rangez le compresseur de manière 
qu’aucune personne non autorisée ne puisse le mettre en ser-
vice.

m Attention!
Maintenez le compresseur uniquement au sec et inaccessible 
aux personnes non autorisées. Ne le renversez pas, conservez- 
le uniquement debout ! De l’huile peut s’échapper !

10.7.1 Évacuation du surplus de pression
Évacuez la surpression contenue dans le compresseur en étei-
gnant le compresseur et en utilisant l‘air comprimé restant dans 
le récipient sous pression, par exemple à l‘aide d‘un outil à air 
comprimé qui tourne à vide ou avec un pistolet de soufflage.

11. Transport

Utilisez la poignée de transport (1) pour transporter le com-
presseur.
Respectez le poids lors du soulèvement du compresseur (voir 
Caractéristiques techniques).
Lors du transport du compresseur dans un véhicule automobile, 
assurez-vous que la charge est bonne.
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12. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant d’éviter les dommages dus au transport. Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans le circuit des matières premières. 
L’appareil et ses accessoires sont en matériaux divers, comme par ex. des métaux et matières plastiques. Éliminez les composants défectueux 
dans les systèmes d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou auprès de l’administration de votre 
commune !

L’emballage se compose exclusivement de matières recyclables qui peuvent être mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

Renseignez-vous auprès de votre mairie ou de l’administration municipale concernant les possibilités de mise au 
rebut des appareils usés.

Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets ménagers! 
Ce symbole indique que conformément à la directive relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (2012/19/
UE) et aux lois nationales, ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit être remis à un centre de 
collecte prévu à cet effet. Le produit peut par ex. être retourné à l’achat d’un produit similaire ou être remis à un centre de collecte 
autorisé pour le recyclage d’appareils électriques et électroniques usagés. En raison des substances potentiellement dangereuses 

souvent contenues dans les appareils électriques et électroniques usagés, la manipulation non conforme des appareils usagés peut avoir 
un impact négatif sur l’environnement et la santé humaine. Une élimination conforme de ce produit contribue en outre à une utilisation 
efficace des ressources naturelles. Pour plus d’informations sur les centres de collecte des appareils usagés, veuillez contacter votre 
municipalité, le service communal d’élimination des déchets, un organisme agréé pour éliminer les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ou le service d’enlèvement des déchets. 

13. Dépannage

Panne Cause possible Remède

Le compresseur ne marche 
pas.

• Tension secteur pas présente.

• Tension secteur trop basse.

• Température extérieure trop faible.

• Moteur surchauffé.

• Contrôler le câble, la fiche de contact, le fusible et 
la prise de courant.

• Évitez des rallonges de câble trop longues. Utilisez 
des rallonges de câble avec suffisamment de 
diamètre de brin.

• Ne pas s‘en servir à une température inférieure à 
+5 °C.

• Laisser refroidir le moteur, le cas échéant, éliminer 
l‘origine de la surchauffe.

Le compresseur fonctionne, 
cependant aucune pression 
n’est présente.

• Soupape anti-retour (19) non étanche

• Joints cassés.

• Bouchon fileté de vidange pour l‘eau 
condensée (10) perméable.

• Contactez un réparateur agréé. Les réparations 
ne doivent être effectuées que par du personnel 
qualifié.

• Contrôler les joints, faire remplacer les joints cassés 
dans un atelier.

• Resserrer la vis manuellement.  
Contrôler le joint sur la vis, le remplacer le cas 
échéant.

Le compresseur fonctionne, 
la pression est affichée sur 
le manomètre, mais les outils 
ne fonctionnent pas.

• Raccords de flexibles perméables.

• Raccord rapide non étanche.

• Pas assez de pression réglée sur le régula-
teur de pression (5).

• Contrôler le tuyau d‘air comprimé et les outils, le 
cas échéant, le remplacer.

• Contactez un réparateur agréé. Les réparations 
ne doivent être effectuées que par du personnel 
qualifié.

• Ouvrir encore le régulateur de pression..

Informations concernant le service après-vente 
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à l‘utilisation et sont donc des consommables 
non couverts par la garantie.
Pièces d’usure*: filtre d’aspiration
* Ne font pas partie de l’ensemble de livraison!
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14. Acte de garantie

Chère Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner impeccablement, nous en 
serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur 
le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit 
est valable :

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie légaux ne sont en rien altérés par 
la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou de matériau et est 
limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément à 
leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat 
de garantie ne peut avoir lieu dès lors que l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales 
ou industrielles ou toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution 
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’une 
installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension 
réseau ou à un mauvais type de courant), les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge 
de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, 
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussière), l’emploi de la force 
ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. 
Ceci est particulièrement valable pour les accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 
 
Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil.

3. Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de garanties doivent être présentées 
avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de 
demande de garantie après écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une 
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour 
l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de port à l’adresse indiquée 
ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre 
preuve de l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation 
le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai 
un appareil réparé ou encore un nouveau.

Hotline du service (FR):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Service-Email (FR):
service.FR@scheppach.com

Adresse du service (FR):
Scheppach France
2, Impasse Jean Millot
FR - 6700 Strasbourg

À l’adresse www.lidl-service.com, vous pouvez télécharger ce manuel et bien d’autres, les vidéos de produit 
et les logiciels d’installation. 
Le QR-Code vous permet d’accéder directement à la page de service Lidl (www.lidl-service.com) et d’ouvrir 
votre notice d’utilisation à l’aide du numéro d’article (IAN) 315462.

Service-hotline (BE):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailadres (BE):
service.BE@scheppach.com

Serviceadres (BE):
EURO Elektrowerkzeug- und Maschinen Service
Zur Mühle 2-4
GE - 50226 Frechen-Königsdorf
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Verklaring van de symbolen

NL BE Vóór in gebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften lezen en 
in acht nemen!

NL BE Draag een gehoorbeschermer.

NL BE Waarschuwing voor warme onderdelen! (G Fig. 12)

NL BE Waarschuwing voor elektrische spanning!

NL BE Waarschuwing! De unit wordt op afstand bestuurd en mag zonder 
waarschuwing starten.

NL BE LET OP! Voor de eerste in gebruikneming oliepeil controleren en oliesluitdop 
vervangen!

NL BE Waarschuwings- en veiligheidsinstructies in acht nemen!
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1. Inleiding

Fabrikant:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met uw 
nieuwe apparaat.

Advies:
Volgens de van toepassing zijnde wet voor productaanspra-
kelijkheid is de producent van dit apparaat niet aansprakelijk 
voor schade die ontstaat door of door middel van dit apparaat 
in geval van:
• Onjuist gebruik,
• Niet-naleving van de gebruiksinstructies,
• Reparaties door derden, niet-erkende getrainde werklui,
• Installatie en vervanging van niet-originele reserveonderde-

len,
• Ongepast gebruik, falen van het elektronisch systeem ten ge-

volge van niet-naleving van de elektrische specificaties en de 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:
Lees de volledige handleiding voor de montage en besturing 
van het apparaat.
Deze handleiding is bedoeld om het gebruik van het apparaat 
gemakkelijker te maken voor u en om vertrouwd te geraken met 
het gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe veilig, goed 
en economisch gebruik te maken van uw apparaat, en over 
hoe u gevaar kan vermijden, reparatiekosten kann besparen, 
downtime kan verminderen en de betrouwbaarheid en levens-
duur van uw apparaat kan vergroten.
Bovenop de veiligheidsvoorschriften in deze handleiding, moet 
u ook voldoen aan de geldende voorschriften van uw land in
verband met het gebruik van het apparaat.
Plaats de gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plastic map
om deze te beschermen tegen vuil en vocht, en bewaar ze in
de nabijheid van het apparaat. De instructies moeten gelezen
en nauw gevolgd worden door iedereen vooraleer het appa-
raat te gebruiken.
Enkel getrainde personen die op de hoogte gebracht zijn van
de mogelijke gevaren en risico’s mogen het apparaat gebrui-
ken. De vereiste minimumleeftijd moet worden voldaan.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen veiligheids-
voorschriften en de bijzondere voorschriften van uw land moet
u de algemeen erkende technische voorschriften in acht nemen
voor de werking van machines van hetzelfde type.
Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade die te
wijten zijn aan niet-naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

2. Beschrijving van het toestel (Fig. 1-13)

1. Transportgreep
2. Drukschakelaar
3. Snelkoppeling (geregelde perslucht)
4. Manometer (ingestelde druk kan worden afgelezen)
5. Drukregelaar
6. Manometer (keteldruk kan worden afgelezen)
7. Snelkoppeling (ongeregelde perslucht)
8. Drukvat
9. Standvoet
10. Aflaatplug voor condensatiewater
11. Wiel
12. Olie aflaatplug
13. Compressiepomp
14. Persluchtslang
15. Luchtfilter
16. Olie afdichtplug
17. AAN/UIT-schakelaar
18. Oliekijkglas
19. Veiligheidsklep
20. Olievulopening
21. Flensschroef
22. Platte sluitring
23. Moer
24. Flensmoer
25. Schroef

3. Inhoud van de levering

• 1x Luchtfilter
• 2x Standvoet
• 2x Wiel
• 1x Montagemateriaal
• 1x Oliesluitdop
• 1x Oliereservoir
• 1x Persluchtslang
• 1x Vertaling van de originele handleiding

4. Reglementair gebruik

De compressor dient om perslucht te produceren voor op pers-
lucht draaiende gereedschappen die met een luchthoeveelheid 
tot ca. 260 l/min kunnen worden aangedreven (b. v. banden-
vuller, uitblaaspistool en lakpistool). Op grond van het be-
perkte luchtdebiet is het niet mogelijk gereedschappen aan te 
drijven die zeer veel lucht verbruiken (b. v. vlakschuurmachine, 
staafslijper en slagschroever).

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden ge-
bruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand gebruik 
is niet reglementair. Voor daaruit voortvloeiende schade of let-
sel van welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de 
fabrikant, aansprakelijk.

Het naleven van de veiligheidsinstructies, van de montage-in-
structies en de aanwijzingen aangaande de werking, vermeld 
in deze gebruiksaanwijzing, maakt eveneens deel uit van het 
reglementaire gebruik.
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Personen, die de machine bedienen en onderhouden, moeten 
hiermee vertrouwd zijn en van de mogelijke gevaren op de 
hoogte zijn.
Bovendien moeten de geldende voorschriften inzake ongeval-
lenpreventie strikt worden opgevolgd.
Andere algemene regels op het gebied van arbeidsgenees-
kunde en veiligheid moeten in acht genomen worden.
Veranderingen aan de machine stellen de fabrikant volledig 
vrij van aansprakelijkheid voor daaruit voortvloeiende schade.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig hun be-
stemming niet ontworpen zijn voor commercieel, ambachtelijk 
of industrieel gebruik. Wij zijn niet aansprakelijk indien het 
apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij 
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

5. Veiligheidsaanwijzingen

m Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient u de 
volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen te nemen ter 
bescherming tegen elektrische schokken, letsel en brandge-
vaar. Lees alle voorschriften alvorens deze machine te gebrui-
ken en bewaar de veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken

1. Hou u uw werkplaats netjes
 - Wanorde op uw werkplaats leidt tot gevaar voor on-

gelukken.
2. Hou rekening met de omgevingsinvloeden

 - Stel elektrisch materieel niet bloot aan de regen.
 - Gebruik elektrisch materieel niet in vochtige of natte 

omgeving. Gevaar door elektrische schok!
 - Zorg voor een goede verlichting. 
 - Gebruik elektrisch materieel niet in de buurt van brand-

bare vloeistoffen of gassen.
3. Bescherm u tegen elektrische schok

 - Vermijd lichamelijk contact met geaarde delen, b.v. 
buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.

4. Hou kinderen weg!
 - Laat geen andere personen het gereedschap of de ka-

bel raken, hou ze weg van uw werkgebied.
5. Bewaar uw gereedschappen op een veilige plaats

 - Niet gebruikte gereedschappen moeten in een droge 
gesloten ruimte buiten bereik van kinderen worden be-
waard.

6. Overbelast uw gereedschap niet
 - U werkt beter en veiliger in het opgegeven vermogens-

gebied.
7. Draag de gepaste werkkledij

 - Bij het werken in open lucht draagt u best rubber hand-
schoenen en slipvast schoeisel. 

 - Bij het werken in open lucht draagt u best rubberhand-
schoenen en slipvast schoeisel.

 - Draag bij lang haar een haarbescherming.
8. Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke bestemming

 - Draag het gereedschap niet aan de kabel en gebruik 
de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe 
kanten.

9. Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig
 - Hou uw compressor schoon om goed en veilig te wer-

ken. 
 - Neem de onderhoudsvoorschriften in acht. 
 - Controleer regelmatig de stekker en de kabel en laat 

deze bij beschadiging door een erkende vakman ver-
vangen.

 - Controleer de verlengkabel regelmatig en vervang be-
schadigde kabels.

10. Neem de stekker uit het stopcontact
 - Als u de machine niet gebruikt, voordat u onderhoud 

uitvoert of gereedschappen wisselt, zoals zaagbla-
den, boren en frezen.

11. Voorkom onbedoelde inschakeling
 - Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld wanneer 

u de stekker in het stopcontact steekt.
12. Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitenshuis

 - Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren die 
hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig zijn ge-
labeld.

 - Gebruik de snoeren alleen als de trommel is afgerold.
13. Blijf steeds alert

 - Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond verstand 
tijdens de werkzaamheden. Gebruik de machine niet 
wanneer u niet geconcentreerd bent.

14. Controleer uw toestel op beschadigingen
 - Voordat u het gereedschap verder gebruikt dient u de 

veiligheidsinrichtingen of licht beschadigde onderde-
len zorgvuldig op hun behoorlijke en reglementaire 
werkwijze te controleren.

 - Controleer of de bewegelijke onderdelen naar beho-
ren functioneren en niet klem zitten alsook of onder-
delen beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten naar 
behoren gemonteerd zijn om de veiligheid van de ma-
chine te verzekeren.

 - Beschadigde veiligheidsinrichtingen en onderdelen 
dienen deskundig door een erkende vakwerkplaats te 
worden hersteld of vervangen tenzij in de handleidin-
gen anders vermeld.

 - Beschadigde schakelaars dienen door een klanten-
dienst-werkplaats te worden vervangen.

 - Gebruik geen defecte of beschadigde aansluitkabels.
 - Gebruik geen gereedschappen waarvan de schake-

laar niet kan worden in- of uitgeschakeld.
15. Laat de machine repareren door een erkend elektricien

 - Dit elektrisch gereedschap beantwoordt aan de desbe-
treffende veiligheidsbepalingen. Herstellingen mogen 
enkel door een elektrovakman worden verricht, anders 
kunnen zich ongelukken voor de gebruiker voordoen.

16. Let op!
 - Voor uw eigen veiligheid gebruik enkel accessoi-

res en bijkomende toestellen die vermeld staan in 
de gebruiksaanwijzing of door de fabrikant worden 
aanbevolen of opgegeven. Het gebruik van andere in-
zetgereedschappen of accessoires dan vermeld in de 
gebruiksaanwijzing of in de catalogus kann een ge-
vaar betekenen persoonlijk verwondingen op te lopen.

17. Geluid
 - Bij gebruik van de compressor gehoorbeschermer dra-

gen.
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18. Vervangen van de aansluitkabel
 - Wordt de aansluitkabel beschadigd, dient die door 

de fabrikant of door een elektrovakman te worden 
vervangen om gevaren te voorkomen. Gevaar door 
elektrische schokken!

19. Vullen van banden
 - Controleer de bandenspanning onmiddellijk na het 

vullen door een geijkte manometer, b.v. bij een pomp-
station.

20. Op wegen verplaatsbare compressoren bij gebruik op 
werven
 - Zorg ervoor dat alle slangleidingen en fittings geschikt 

zijn voor de maximaal toegestane werkdruk van de 
compressor.

21. Opstelplaats
 - Stel de compressor alleen op een effen oppervlak op.

22. Supply slangen bij een druk boven 7 bar moet worden 
uitgerust met een veiligheidskabel (bijvoorbeeld een ka-
bel).

23. Gebruik flexibele slangen om overdracht van ontoelaat-
bare belastingen op het leidingstelsel te voorkomen bij 
het aansluitpunt van het compressoraggregaat op het 
leidingstelsel.

24. Het is noodzakelijk om afscheiders, opvang- en afvoer-
voorzieningen te gebruiken die vereist zijn voor verwer-
king van de vloeistoffen van de compressor die vóór de 
inbedrijfstelling van het compressoraggregaat zijn gepro-
duceerd.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een elek-
tromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder 
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of passieve 
medische implantaten. Om het risico op ernstig of dodelijk let-
sel te beperken, raden we personen met medische implantaten 
aan om hun arts en de fabrikant van het medische implantaat 
te raadplegen voordat de machine wordt gebruikt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheidsvoorschriften voor het werken met 
perslucht en uitblaaspistolen
• Compressiepomp en leidingen bereiken tijdens de werking 

van de compressor hoge temperaturen. Aanraken heeft 
brandwonden tot gevolg.

• De door de compressor aangezogen lucht dient vrij van bij-
mengsels te worden gehouden die in de compressiepomp 
kunnen leiden tot brand of explosies.

• Pak bij het losmaken van de slangkoppeling de koppeling 
van de slang met de hand vast. Zodoende vermijdt u ver-
wondingen door de terugspringende slang.

• Als u met de uitblaaspistool werkt dient u een veiligheids-
bril te dragen. Door vreemde voorwerpen en weggeblazen 
deeltjes kunnen gemakkelijk verwondingen worden veroor-
zaakt.

• Met de uitblaaspistool niet tegen personen blazen of kleding 
op het lichaam reinigen. Lichamelijk gevaar!

Veiligheidsvoorschriften voor het verfspuiten
• Geen lakken of oplosmiddelen met een vlampunt van minder 

dan 55 °C verwerken. Ontploffingsgevaar!
• Lakken en oplosmiddelen niet verwarmen. Ontploffingsge-

vaar!
• Indien voor de gezondheid schadelijke vloeistoffen worden 

verwerkt zijn filtertoestellen (gelaatsmaskers) vereist. Neem 
ook de instructies betreffende veiligheidsmaatregelen in acht 
die door de fabrikanten van dergelijke stoffen worden ge-
geven.

• De informatie aangebracht op de verzamelverpakkingen 
van de verwerkte materialen en de kenmerking van de veror-
dening voor gevaarlijke stoffen dienen in acht te worden ge-
nomen. Indien nodig dienen bijkomende veiligheidsmaatre-
gelen te worden genomen, in het bijzonder dienen gepaste 
kleding en maskers te worden gedragen.

• Tijdens het spuiten alsmede in de werkruimte mag niet wor-
den gerookt. Ontploffingsgevaar! Ook verfdampen zijn licht 
brandbaar.

• Vuurhaarden, open vlam of vonken veroorzakende machi-
nes mogen niet aanwezig of in gebruik zijn.

• Eten en drank niet in de werkruimte bewaren of consumeren. 
Verfdampen zijn schadelijk voor de gezondheid.

• De werkruimte moet groter zijn dan 30 m³ en er moet vol-
doende luchtverversing bij het spuiten en drogen verzekerd 
zijn.

• Niet tegen de wind spuiten. Principieel bij het spuiten van 
brandbare of gevaarlijke spuitgoederen de bepalingen van 
de plaatselijke politieautoriteiten opvolgen.

• Verwerk in verbinding met de pvc-drukslang geen media 
zoals testbenzine, butylalkohol en methyleenchloride Deze 
media vernietigen de drukslang.

Gebruik van drukvaten
• Wie een drukvat gebruikt is gehouden die in een behoorlijke 

staat te houden, naar behoren te gebruiken, te bewaken, 
vereiste onderhouds- en herstelwerkzaamheden onmiddel-
lijk te verrichten en de veiligheidsmaatregelen te nemen die 
naargelang de omstandigheden nodig zijn.

• De toezichthoudende autoriteit kan van geval tot geval 
noodzakelijke bewakingsmaatregelen opleggen.

• Een drukvat mag niet worden gebruikt als hij gebreken ver-
toont waardoor tewerkgestelde of derden in gevaar worden 
gebracht.

• Controleer het drukvat voor elk gebruik op roest en bescha-
digingen. De compressor mag niet met een defect of roestig 
drukvat in werking worden gesteld. Indien u beschadigingen 
vaststelt, gelieve zich tot de klantendienst- werkplaats te wen-
den.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.

Restrisico

Houd de voorgeschreven onderhouds- en veiligheidsinstructies 
in de handleiding.
Wees altijd alert op het werk en houden derden op een veilige 
afstand van uw werkplek.
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Zelfs met goed gebruik van de inrichting, een zeker resterend 
blijft, die niet kan worden uitgesloten. De volgende potentiële 
gevaren kan worden afgeleid uit het type en het ontwerp van 
de inrichting:
• onbedoelde inbedrijfstelling van het product.
• Gehoorverlies als er geen geschikte gehoorbescherming 

wordt gedragen.
• Draag een veiligheidsbril om uw ogen te voorkomen en het 

gezicht van stof- en vuildeeltjes.
• Inademen van wervelde-up stof- en vuildeeltjes.

6. Technische gegevens

Aansluiting op het net .................................220-240 V~ 50 Hz
Motorvermogen W .............................................................1800
Bedrijfsmodus ...........................................................................S1
Compressortoerental ..................................................2850 min-1

Drukvatvolume (in liter) ......................................................ca. 24
Werkdruk .....................................................................ca. 10 bar
Theoretisch aanzuigvermogen l/min ............................. ca. 260
Geluidsdrukniveau LPA ............................................... 75.2 dB(A)
Geluidsvermogen LWA................................................ 95.2 dB(A)
Onzekerheid KPA/WA .........................................................2.11 dB
Bescherming type ..................................................................IP20
Gewicht van het toestel in kg ............................................ca. 27
Olie (15W 40) l ............................................................. ca. 0.25 
Opstelhoogte max. (boven zeespiegel) ........................1000 m

De geluidsemissiewaarden zijn bepaald conform EN ISO 
3744:2010.

Draag een gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn. 

7. Vóór ingebruikneming

• Open de verpakking en haal het apparaat er voorzichtig uit.
• Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpakkings- 

en transportbeveiligingen (indien voorhanden).
• Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
• Controleer het apparaat en de hulpstukken op transport-

schade.
• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het verstrijken 

van de garantietijd.

LET OP
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn 
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met 
kunststof zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!

Controleer of de gegevens vermeld op het kenplaatje overeen-
komen met de gegevens van het stroomnet alvorens het ge-
reedschap aan te sluiten.

• Controleer het toestel op transportschade. Het transportbe-
drijf dat de compressor geleverd heeft onmiddellijk op de 
hoogte stellen van eventuele schade.

• De compressor dient in de nabijheid van de verbruiker te 
worden opgesteld.

• Lange luchtleidingen en lange toevoerleidingen (verlengka-
bels) moeten worden vermeden.

• Ervoor zorgen dat de aanzuiglucht droog en stofvrij is.
• De compressor niet in een vochtige of natte ruimte opstellen.
• De compressor mag slechts in gepaste ruimten (goed ge-

ventileerd, omgevingstemperatuur +5 °C tot 40 °C) worden 
gebruikt. In de ruimte mogen geen stof, zuren, dampen, ex-
plosieve of ontvlambare gassen aanwezig zijn.

• De compressor is geschikt voor gebruik in droge ruimten. Hij 
mag niet worden gebruikt in zones waarin met spatwater 
wordt gewerkt.

• Vóór inbedrijfstelling dient het oliepeil in de compressor-
pomp te worden gecontroleerd.

8. Montage en bediening

m Let op!
Voor ingebruikneming het toestel zeker volledig 
monteren!

Voor de montage hebt u nodig:
1x platte open sleutels van 12 mm
1x platte open sleutels van 13 mm
1x platte open sleutels van 14 mm 
(niet bij de leveringsomvang begrepen)

8.1 Montage van de wielen (Fig. 4, 5)
• Monteer de bijgaande wielen zoals voorgesteld.

8.2 Montage van de standvoet (Fig. 4, 6)
• Monteer de bijgaande standvoet zoals voorgesteld.

8.3 Montage van de luchtfilter (Fig. 7, 8)
• Verwijder de transportstop (B) en draai de luchtfilter (15) op 

het toestel vast.

8.4  Vervangen van het transportdeksel (A) 
(Fig. 9, 10)

• Verwijder het transportdeksel (A) van de olievulopening 
(20).

• Vul het carter met de meegeleverde compressorolie en 
plaats de meegeleverde olieafsluitplug (16) in de olievul-
opening (20).

8.5 Aansluiting op het net
• De compressor is voorzien van een netkabel met veiligheids-

stekker. Deze kan worden aangesloten op elk veiligheids-
stopcontact 220-240 V~ 50 Hz dat beveiligd is door een 
zekering van 16 ampère.

• Alvorens het toestel in gebruik te nemen dient u er zich van 
te vergewissen dat de netspanning overeenkomt met de be-
drijfsspanning (vermeld op het kenplaatje van het toestel).

• Lange toevoerleidingen alsook verlengkabels, kabeltrom-
mels enz. leiden tot spanningsverlies en kunnen het starten 
van de motor beletten.

• Bij temperaturen onder +5 °C start de motor eventueel moei-
lijk ten gevolge van stroefheid.
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8.6 AAN/UIT-schakelaar (Fig. 2)
• Om de compressor in te schakelen trekt u de AAN/UIT-scha-

kelaar (17) omhoog. Voor het uitschakelen wordt de AAN/
UIT-schakelaar omlaag gedrukt.

8.7 Drukafstelling (Fig. 1, 3)
• Met de drukregelaar (5) wordt de druk op de manometer 

(4) afgesteld.
• De afgestelde druk kan op de snelkoppeling (3) worden 

ontnomen.
• Op de manometer (6) wordt de keteldruk afgelezen.
• De keteldruk wordt aan de snelkoppeling (7) ontnomen.

8.8 Afstelling van de drukschakelaar (Fig. 1)
• De drukschakelaar (2) is in de fabriek afgesteld.
• Inschakeldruk ca. 8 bar 
• Uitschakeldruk ca. 10 bar

8.9 Montage van de persluchtslang (Fig. 1, 3)
• Voor werkzaamheden op een grote afstand van de com-

pressor kan de persluchtslang (14) worden gebruikt. Sluit 
daarvoor de insteeknippel (H) van de persluchtslang aan op 
één van de snelkoppelingen (3, 7). Sluit daarna het pneu-
matische gereedschap aan op de snelkoppeling (I) van de 
persluchtslang.

9. Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar 
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaansluiting 
van de klant en het gebruikte verlengsnoer moe-
ten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen
Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit. Na 
een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor weer wor-
den ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de iso-
latie op.
Mogelijke oorzaken zijn:
• Versleten plekken, als aansluitkabels door venster- of deur-

openingen worden geleid.
• Knikken door een onvakkundige bevestiging of geleiding 

van de aansluitkabel.
• Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.
• Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stopcontact 

is getrokken.
• Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet wor-
den gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is bescha-
digd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op schade. 
Let erop dat bij het controleren de aansluitkabel niet op het 
elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE- en 
DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend aansluitkabels 
met de aanduiding „H05VV-F“.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld staan.

Wisselstroommotor:
De netspanning moet 220-240 V~ zijn.
• Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een door-

snede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrusting mo-
gen uitsluitend door een elektromonteur worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
• Stroomtype van de motor
• Gegevens van het typeplaatje van de machine
• Gegevens van het typeplaatje van de motor

10. Reiniging, Onderhoud, en opbergen

m Let op!
Verwijder vóór alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamhe-
den de netstekker uit het stopcontact! Lichamelijk gevaar door 
elektrische schokken!
m Let op!
Wacht tot het toestel helemaal is afgekoeld! Gevaar voor 
brandwonden!
m Let op!
Vóór alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden dient 
het toestel drukloos te worden gemaakt! Lichamelijk gevaar!

10.1 Reiniging
• Hou het toestel zo veel mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het 

toestel met een schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

• Het is aan te bevelen het toestel onmiddellijk na elk gebruik 
schoon te maken.

• Maak het toestel regelmatig met een vochtige doek en wat 
zachte zeep schoon. Gebruik geen reinigings- of oplosmid-
delen; die zouden de kunststofdelen van het toestel kunnen 
aantasten. Zorg ervoor dat geen water binnen in het toestel 
terecht kan komen.

• Slang en spuitgereedschap moeten vóór de schoonmaak-
beurt van de compressor worden gescheiden. De compres-
sor mag niet met water, oplosmiddelen of iets dergelijks 
schoon worden gemaakt.

10.2 Onderhoud van het drukvat (Fig. 1)
LET OP! Voor een duurzame bestendigheid van het drukvat 
(8) dient het condensatiewater na elk gebruik te worden af-
gelaten door de aftapschroef (10) open te draaien. Laat eerst 
de keteldruk af (zie 10.7.1). De afl aatschroef draait u tegen 
de richting van de wijzers van de klok in open (u kijkt vanaf de 
onderkant van de compressor naar de schroef) zodat het con-
densatiewater helemaal uit het drukvat kan weglopen. Draai 
daarna de afl aatschroef terug dicht (met de wijzers van de 
klok mee). Controleer het drukvat voor elk gebruik op roest en 
beschadigingen.
De compressor mag niet met een defect of roestig drukvat in 
werking worden gesteld. Indien u beschadigingen vaststelt, ge-
lieve zich tot de klantendienst-werkplaats te wenden.

m Let op!
Het condenswater uit het drukvat bevat olieresten. Ontdoet u 
zich van het condenswater op een milieuvriendelijke manier en 
deponeer het op een overeenkomstige inzamelplaats.
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10.3 Veiligheidsklep (Fig. 3)
De veiligheidsklep (19) is afgesteld op de maximal toegestane 
druk van het drukvat. Het is niet toelaatbaar de veiligheidsklep 
te verstellen of het plombeerloodje ervan te verwijderen. Om te 
verzekeren dat de veiligheidsklep, indien nodig, naar behoren 
werkt, dient u de klep van tijd tot tijd in werking te stellen. Trek fl 
ink aan de ring tot perslucht hoorbaar wordt afgeblazen. Laat 
daarna de ring weer los.

10.4 Oliepeil regelmatig controleren (Fig. 11)
Plaats de compressor op een effen horizontaal oppervlak.
Het oliepeil moet zich tussen MAX en MIN van het oliekijkglas 
(18) bevinden.
Olie verversen : Aanbevolen soort olie: SAE 15W 40 of een 
gelijkwaardige soort. De eerste vulling moet na 100 bedrijfsu-
ren worden vervangen; daarna dient de olie om de 500 be-
drijfsuren te worden ververst.

10.5 Olie verversen (Fig. 1, 10, 11)
Schakel de motor uit en verwijder de netstekker uit het stopcon-
tact. Verwijder de olie afdichtplug (16). Nadat u de eventueel 
voorhanden zijnde luchtdruk hebt afgelaten kan u de olieafl 
aatlug (12) op de compressiepomp (13) uitdraaien.
Om te voorkomen dat olie ongecontroleerd uitloopt plaats u 
best een kleine blikken goot eronder en verzamelt u de olie 
in een bak. Indien al de olie niet helemaal uitloopt is het aan 
te bevelen de compressor lichtjes schuin te zetten. Is al de olie 
uitgelopen draait u de olieafl aatplug (12) er terug in.
De afgewerkte olie biedt u aan op een overeen-
komstige inzamelplaats voor afgewerkte olie.
Om de correcte hoeveelheid olie in te gieten dient u ervoor te 
zorgen dat de compressor op een recht oppervlak staat. Giet 
de verse olie het olievulgat (20) in tot de olie het maximale vul-
peil heeft bereikt. Dit is door een rood punt op het oliekijkglas 
(18) aangeduid (Fig. 11). Overschrijd niet de maximale vul-
hoeveelheid. Het overvol maken kan schade aan het toestel be-
rokken. Plaats de oliesluitdop (16) terug in het olievulgat (20).

10.6  Schoonmaken van de aanzuigfilter 
(Fig. 3, 12, 13)

De aanzuigfilter voorkomt het binnenzuigen van stof en vuil. 
Deze filter dient minstens om de 300 bedrijfsuren schoon te 
worden gemaakt. Een verstopt geraakte aanzuigfilter vermin-
dert aanzienlijk het vermogen van de compressor. Verwijder 
de aanzuigfilter door de vleugelschroef (E) open te draaien.
Trek daarna het filterdeksel (C) af. U kann dan de luchtfilter (F) 
en het filterhuis (D) uitnemen. Klop de luchtfilter, het filterdek-
sel en het filterhuis voorzichtig uit. Deze componenten moeten 
daarna met perslucht (ca. 3 bar) worden uitgeblazen en in 
omgekeerde volgorde worden hermonteerd.

10.7 Opbergen
m Let op!
Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht het toestel en 
alle aangesloten pneumatische gereedschappen. Berg de 
compressor op zodat hij niet door onbevoegden in werking 
kan worden gesteld.

m  Let op!
De compressor alleen in een droge en voor onbevoegden on-
toegankelijke omgeving opbergen. Niet kantelen, alleen recht 
staand opbergen! Olie kan uitlopen!

10.7.1 Aflaten van de overdruk
Laat de overdruk in de compressor af door de compressor uit 
te schakelen en de in het drukvat nog aanwezige perslucht te 
verbruiken, b. v. door een pneumatisch gereedschap met nul-
last de laten draaien of met een uitblaaspistool.

11. Vervoer

Gebruik de Transportgreep (1) om de compressor te vervoeren.
Let op het gewicht bij het optillen van de compressor (zie Tech-
nische gegevens).
Bij het transport van de compressor in een motorvoertuig, zor-
gen voor een goede beveiliging van de lading.

12. Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om transportschade te 
voorkomen. Deze verpakking is een grondstof en bijgevolg her-
bruikbaar of kan in de grondstofkringloop teruggebracht worden.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse materialen, zo-
als b. v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte onderdelen 
op de inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afge-
ven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
materialen die u via de plaatselijke 
recyclingdiensten kunt afvoeren.

Uw gemeentelijke milieudienst kan u informatie 
geven over de afvalverwijdering van uitgediende 
apparaten.

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid! 

Dit symbool geeft aan dat dit product conform de richt-
lijn inzake verbruikte elektrische en elektronische appa-
ratuur (2012/19/EU) en nationale wettelijke bepalin-
gen niet bij het huishoudelijk vuil mag worden gegooid. 

Dit product moet bij een hiervoor bestemde verzamelpunt wor-
den afgegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf 
van een soortgelijk product of door inlevering bij een erkend 
inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte elektrische en 
elektronische apparatuur. Het onjuist afvoeren van oude ap-
paratuur kan door mogelijke gevaarlijke stoffen, die veelal in 
verbruikte elektrische en elektronische apparatuur zijn ver-
werkt, negatieve effecten op het milieu en de gezondheid van 
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert 
u bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik van natuur-
lijke ressources. Informatie inzake inzamelpunten voor verbruik-
te apparatuur kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke 
afvalverwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor het 
afvoeren van verbruikte elektrische en elektronische appara-
tuur of uw afvalverwerkingsstation.
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13. Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

De compressor draait niet. • Netspanning ontbreekt.

• Netspanning te laag.

• Buitentemperatuur te laag.
• Motor oververhit.

• Kabel, netstekker, zekering en stopcontact contro-
leren.

• Te lange verlengkabel vermijden. Verlengkabel met 
een voldoende aderdoorsnede gebruiken.

• Niet onder +5 °C buitentemperatuur gebruiken.
• Motor laten afkoelen, indien nodig, de oorzaak 

van de oververhitting verhelpen.
Compressor draait, maar 
bouwt geen druk op.

• Terugslagklep (19) lek.
• 

• Dichtingen defect.

• Aflaatplug voor condenswater (10) ondicht.

• Neem contact op met een plaatselijk onderhouds-
centrum. Elke poging tot reparatie kan gevaarlijk 
zijn indien deze niet wordt uitgevoerd door een 
vakman.

• Dichtingen controleren, defecte dichtingen door 
een vakwerkplaats laten vervangen.

• Plug met de hand aanhalen.   
Dichting op de plug controleren, indien nodig, 
vervangen.

Compressor draait, druk 
wordt op de manometer 
aangeduid, maar de 
gereedschappen draaien 
niet.

• Slangverbindingen ondicht.

• Snelkoppeling ondicht.
• 

• Druk op de drukregelaar (5) te laag afge-
steld.

• Persluchtslang en gereedschappen controleren, 
indien nodig vervangen.

• Neem contact op met een plaatselijk onderhouds-
centrum. Elke poging tot reparatie kan gevaarlijk 
zijn indien deze niet wordt uitgevoerd door een 
vakman.

• Drukregelaar verder opendraaien.

Service-informatie 
U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door gebruik of een natuurlijke slijtage, 
resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: aanzuigfilter
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
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14. Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren functioneren, spijt het 
ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefo-
nisch tot uw dienst via het hieronder vermelde servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:
• Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. 

Onze garantieprestatie is voor uw gratis.
• De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en is beperkt tot het 

verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming 
niet geconstrueerd zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als 
het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie 
zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving van de montage-instructies of op grond van ondeskun-
dige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke 
of onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen of 
toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals 
b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale 
slijtage die zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.
• De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims dienen voor het verloop van 

de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garan-
tieclaims na verloop van de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging 
van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel ingebouwde 
wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

• Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder vermelde adres. Voeg het 
originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij 
verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie 
bezorgen wij u per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die buiten de garantieomvang 
vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Service-hotline / Hotline du service (NL/BE):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailadres / Service-Email (NL):
service.NL@scheppach.com

E-mailadres / Service-Email (BE):
service.BE@scheppach.com

Serviceadres / Adresse du service (NL/BE):
EURO Elektrowerkzeug- und Maschinen Service
Zur Mühle 2-4
GE - 50226 Frechen-Königsdorf

Op www.lidl-service.com kunt u deze en talloze andere handleidingen, productvideo’s en installatiesoftware 
downloaden. 
Met de QR-code komt u direct op de Lidl-Service-pagina (www.lidl-service.com) en kunt u met het invoeren 
van het artikelnummer (IAN) 315462 uw gebruikshandleiding openen.
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Εξήγηση των συμβόλων

GR CY Πριν θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία, διαβάστε και τηρείτε τις οδηγίες χειρι-
σμού και τις υποδείξεις ασφαλείας!

GR CY Να φοράτε προστασία ακοής!

GR CY Προειδοποίηση για ζεστά μέρη! (G εικ. 12)

GR CY Προειδοποίηση της ηλεκτρικής ενέργειας

GR CY Προειδοποίηση! Ο εξοπλισμός είναι τηλεκατευθυνόμενα και μπορούν 
εκκίνηση χωρίς προειδοποίηση.

GR CY Προσοχή! Πριν χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά, ελέγξτε τη στάθμη λαδιού 
και αντικαταστήστε το στεγανοποιητικό λαδιού!

GR CY Προσέχετε τις προειδοποιητικές υποδείξεις και τις υποδείξεις ασφαλείας!
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1. Εισαγωγή

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

ΑΞΙΟΤΙΜΕ ΠΕΛΑΤΗ,
Σας ευχόμαστε πολλή ευχαρίστηση και καλή επιτυχία κατά την 
εργασία με τη νέα σας συσκευή.

ΣΥΜΒΟΥΛΗ:
Σύμφωνα με την υφιστάμενη νομοθεσία περί ευθύνης προϊό-
ντος, ο κατασκευαστής αυτής της συσκευής δεν ευθύνεται για 
ζημιές που προκύπτουν από ή σε σχέση με αυτή τη συσκευή 
σε περίπτωση:
• ανάρμοστου χειρισμού,
• μη συμμόρφωσης με τις οδηγίες χρήσης,
• επισκευών από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένων εξειδικευμέ-

νων εργατών,
• εγκατάστασης και αντικατάστασης μη-αυθεντικών ανταλλα-

κτικών,
• ανάρμοστης χρήσης,
• βλαβών του ηλεκτρικού συστήματος λόγω της μη συμμόρ-

φωσης με τις ηλεκτρικές προδιαγραφές και τους κανονι-
σμούς VDE0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Συστάσεις:
Διαβάστε ολόκληρο το κείμενο των οδηγιών λειτουργίας πριν 
από τη συναρμολόγηση και τη λειτουργία της συσκευής. 
Αυτές οι οδηγίες λειτουργίας προορίζονται να σας διευκολύ-
νουν να εξοικειωθείτε με τη συσκευή σας και να χρησιμοποιή-
σετε όλες τις δυνατότητες για τις οποίες προορίζεται.
Οι οδηγίες λειτουργίας περιέχουν σημαντικές σημειώσεις για 
το πώς να εργαστείτε με ασφάλεια, κατάλληλα και οικονομικά 
με τη μηχανή σας και πώς να αποφύγετε κινδύνους, να εξοι-
κονομήσετε δαπάνες επισκευής, να μειώσετε το χρόνο διακο-
πής και να αυξήσετε την αξιοπιστία και τη διάρκεια ζωής της 
μηχανής.
Εκτός από τους κανονισμούς ασφάλειας που περιλαμβάνο-
νται στο παρόν, πρέπει εν πάση περιπτώσει να συμμορφωθεί-
τε με τους εφαρμοστέους κανονισμούς της χώρας σας όσον 
αφορά στη λειτουργία της μηχανής.
Τοποθετήστε τις οδηγίες λειτουργίας σε ένα διαφανή πλαστικό 
φάκελο ώστε να τις προστατεύσετε από ρύπους και υγρασία 
και αποθηκεύστε τις κοντά στη μηχανή. Οι οδηγίες πρέπει να 
διαβαστούν και να τηρούνται προσεκτικά από κάθε χειριστή 
πριν από την εκκίνηση της εργασίας.
Μόνο τα πρόσωπα που έχουν εκπαιδευθεί ως προς τη χρήση 
της μηχανής και έχουν ενημερωθεί για τους σχετικούς κινδύ-
νους και απειλές έχουν την άδεια να χρησιμοποιήσουν τη μη-
χανή. Η απαραίτητη ελάχιστη ηλικία πρέπει να πληρείται.
Εκτός από τις σημειώσεις ασφάλειας που περιλαμβάνονται 
στις παρούσες οδηγίες λειτουργίας και τους ιδιαίτερους κα-
νονισμούς της χώρας σας, πρέπει να τηρούνται οι γενικά ανα-
γνωρισμένοι τεχνικοί κανόνες για τη λειτουργία ξυλουργικών 
μηχανών.
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή ζημιές που 
θα προκύψουν από μη τήρηση αυτών των οδηγιών και των υπο-
δείξεων ασφαλείας.

2. Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-13)

1. Λαβή μεταφοράς
2. Διακόπτης πίεσης
3. Ταχυσύνδεσμος (ρυθμισμένος πεπιεσμένος αέρας)
4. Μανόμετρο (μπορεί να αναγνωστεί η ρυθμισθείσα πίεση)
5. Ρυθμιστής πίεσης
6. Μανόμετρο (Πίεση λέβητα μπορεί να διαβαστεί)
7. Ταχυσύνδεσμος (αχρόνιστος πεπιεσμένος αέρας)
8. Δοχείο πίεσης
9. Βάση
10. Βίδα εκκένωσης για συμπύκνωμα νερού
11. Τροχός
12. Βίδα εκκένωσης λαδιού
13. Αντλία συμπιεστή
14. Σωλήνας πεπιεσμένου αέρα
15. Φίλτρο αέρα
16. Πώμα στομίου λαδιού
17. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
18. Παράθυρο ελέγχου στάθμης λαδιού
19. Βαλβίδα ασφαλείας
20. Στόμιο πλήρωσης λαδιού
21. Βίδα φλάντζα
22. Подложни шайби
23. гайки 
24. Шестоъгълните гайки φλάντζα
25. Βίδα

3. Παραδοτέο υλικό

• 1x Φίλτρο αέρα 
• 2x Βίδα εκκένωσης για συμπύκνωμα νερού
• 2x Τροχός 
• 1x υλικό στερέωσης
• 1x Πώμα στομίου λαδιού
• 1x Φιάλη λαδιού
• 1x Σωλήνας πεπιεσμένου αέρα 
• 1x οδηγίες χειρισμού

4. Ενδεδειγμένη χρήση

Ο συμπιεστής προορίζεται για την παραγωγή πεπιεσμένου 
αέρα για εργαλεία που λειτουργούν με πεπιεσμένο αέρα και 
που μπορούν να λειτουργήσουν με ποσότητα αέρα έως περ. 
260 l/min. (π.χ. συσκευές πλήρωσης ελαστικών, πιστόλια 
φυσήματος και πιστόλια για ψεκασμό βαφής). Λόγω της πε-
ριορισμένης ποσότητας μεταφοράς αέρα δεν είναι δυνατή η 
λειτουργία εργαλείων με πολύ μεγάλη κατανάλωση αέρα (π.χ. 
λειαντήρα ταλάντωσης, λειαντήρα με ράβδο και κρουστικό κα-
τσαβίδι).

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για τον σκο-
πό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν τούτου χρήση δεν 
ανταποκρίενται στο σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για 
βλάβες που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυματι-
σμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι 
ο κατασκευαστής. 

Αναπόσπαστο μέρος της ενδεδειγμένης χρήσης είναι και η τή-
ρηση των υποδείξεων ασφαλείας, καθώς και η οδηγία συναρ-
μολόγησης και οι υποδείξεις χειρισμού στην οδηγία χρήσης.
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Τα άτομα που χειρίζονται τη μηχανή, πρέπει να είναι εξοικειω-
μένα με το χειρισμό της και να ενημερωθούν για ενδεχόμενους 
κινδύνους.
Πέραν τούτου να τηρού- νται αυστηρά οι διατάξεις πρόληψης 
ατυχημάτων.
Να ακολουθούνται επίσης και οι άλλοι γενικοί κανόνες ιατρι-
κής εργασίας και τεχνικής ασφάλειας.
Τροποποιήσεις στη μηχανή αποκλείουν την ευθύνη του 
κατασκευαστή από τις ζημιές που προκύπτουν από τη χρήση 
αυτή.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προο-
ρίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για επαγγελματική, βιο-
τεχνική ή βιομηχανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε συ-
νεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε εργασίες παρόμοιες 
με αυτές.

5. Υποδείξεις ασφαλείας

m Προσοχή! Κατά τη χρήση ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει 
να τηρείτε τα εξής βασικά μέτρα ασφαλείας, για προστασία 
από ηλεκτροπληξία και από κίνδυνο τραυματισμού και φω-
τιάς. Διαβάστε όλες αυτές τις υποδείξεις πριν χρησιμοποιήσε-
τε αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο και φυλάξτε καλά τις υποδείξεις 
ασφαλείας.

Ασφάλεια κατά την εργασία

1. Να κρατάτε τη θέση εργασίας πάντα τακτική.
 - Μία όχι τακτική θέση εργασία προακελί κινδύνους 

ατυχημάτων.
2. Να λάβετε υπόψη τις επιδράσεις του περιβάλλοντος

 - Μην εκθέτετε ηλεκτρικές συσκευές σε βροχή. 
 - Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε υγρό 

περιβάλλον. Υφίσταται κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
 - Φροντίστε για καλό φωτισμό.
 - Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον 

όπου υπάρχει κίνδυνος φωτιάς και έκρηξης.
3. Προστατέψτε τον εαυτό σας από ηλεκτροπληξία

 - Να αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με γειωμένα 
εξαρτήματα, για παράδειγμα με σωλήνες, καλοριφέρ, 
εστίες, ψυγεία.

4. Να κρατάτε μακριά τα παιδιά!
 - Μην αφήνετε άλλα άτομα να έρχονται σε επαφή με το 

εργαλείο ή το καλώδιο, κρατάτε τα μακριά από την πε-
ριοχή εργασίας.  Nα φυλάγετε.

5. Nα φυλάγετε τα εργαλεία σας σε ασφαλές μέρος
 - Όταν δεν χρησιμοποιείτε τα εργαλεία, να τα φυλάγετε 

σε στεγνό χώρο που κλειδώνεται, μακριά από παιδιά.
6. Μην υπερφορτώνετε τα εργαλεία σας

 - Εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο αναφερό-
μενο πεδίο ισχύος.

7. Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο ρουχισμό εργασίας
 - Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Θα μπορού-

σαν να πιαστούν από κινούμενα τμήματα.
 - Σε εργασίες στο ύπαιθρο συνιστώνται λαστιχένια γά-

ντια και αντιολισθητικά παπούτσια. 
 - Εάν έχετε μακριά μαλλιά να φοράτε ένα δίχτυ.

8. Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο για άλλο σκοπό
 - Μη μεταφέρετε το καλώδιο κρατώντας από αυτό τη 

συσκευή, και μη το χρησιμοποιείτε για να τραβήξετε το 
βύσμα από την πρίζα. Να προστατεύετε το καλώδιο 
από ψηλές θερμοκρασίες, λάδι και αιχμηρά αντικείμε-
να.

9. Να περιποιήστε τα εργαλεία σας
 - Να διατηρείτε τα εργαλεία σας ακονισμένα και Να 

κρατάτε τον συμπιεστή πάντα καθαρό για να εργάζε-
στε με ασφάλεια.

 - Να τηρείτε τις προδιαγραφές συντήρησης.
 - Να ελέγχετε τακτικά το βύσμα και το καλώδιο και σε 

περίπτωση ελαττωμάτων να αντικαθίστανται από ανα-
γνωρισμένο και ειδικευμένο τεχνίτη.

 - Να ελέγχετε τακτικά το καλώδιο επέκτασης (μπαλαντέ-
ζα) που να αντικαθίσταται εάν είναι ελαττωματικό. 

10. Να αφαιρείτε το φις από την πρίζα
 - Όταν δεν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, πριν 

τη συντήρηση και κατά την αλλαγή εργαλείων όπως 
π.χ. λάμας πριονιού, τρυπανιού, φρέζας.

11. Να αποφεύγετε αθέλητη έναρξη λειτουργίας
 - Να βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης είναι απενεργοποιη-

μένος κατά τη σύνδεση του φις στην πρίζα.
12. Να χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης κατάλληλο για 

εξωτερικό χώρο
 - Σε εξωτερικούς χώρους να χρησιμοποιείτε καλώδιο 

επέκτασης που είναι εγκεκριμένο και κατάλληλα επιση-
μασμένο για αυτή τη χρήση.

 - Να χρησιμοποιείτε μπαλαντέζες μόνον αφού έχετε ξε-
τυλίξει πλήρως το καλώδιο.

13. Να είστε προσεκτικοί
 - Προσέχετε κάθε σας ενέργεια. Να εκτελείτε τις εργασί-

ες βάσει της λογικής. Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο όταν δεν έχετε αυτοσυγκέντρωση.

14. Να ελέγχετε τη συσκευή σας για ενδεχόμενες βλάβες
 - Πριν από περαιτέρω χρήση του εργαλείου να ελέγχο-

νται προσεκτικά τα συστήματα ασφαλείας ή ελαφρά 
ελαττωματικά τμήματα για την άψογη λειτουργία τους 
σύμφωνα με το σκοπό για τον οποίο προορίζονται.

 - Ελέγξτε εάν λειτουργούν άψογα και δεν μπλοκάρουν 
όλα τα κινούμενα τμήματα ή εάν ορισμένα τμήματα 
έχουν ζημιές. Όλα τα τμήματα πρέπει να  ίναι σωστά 
τοποθετημένα ώστε να εξασφαλίζεται η ασφάλεια της 
συσκευής.

 - Τα ελαττωματικά συστήματα ασφαλείας και τα ελατ-
τωματικά εξαρτήματα πρέπει να επισκευάζονται ή να 
αντικαθίστανται σωστά από αναγνωρισμένο εξειδικευ-
μένο συνεργείο εάν δεν αναφέρεται κάτι διαφορετικό 
στις Οδηγίες χρήσης. 

 - Οι ελαττωματικοί διακόπτες να αντικαθίστανται σε 
συμβεβλημένο συνεργείο.

 - Δεν επιτρέπεται η στερέωση του κινητού καλύμματος 
προστασίας στην ανοικτή θέση.

 - Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία, στα οποία ο διακόπτης 
δεν ενεργοποιείται και δεν απενεργοποιείται.

15. Αναθέτετε τις επισκευές του ηλεκτρικού σας εργαλείου σε 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο
 - Αυτό το εργαλείο ανταποκρίνεται στις σχετικές διατά-

ξεις ασφαλείας. Οι επισκευές επιτρέπεται να εκτελού-
νται μόνο από ειδικευμένους ηλεκτρολόγους, διαφο-
ρετικά δεν αποκλείονται τραυματισμοί του χειριστή.
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16. Προσοχή!
 - Για τη δική σας ασφάλεια να χρησιμοποιείτε μόνο 

εξαρτήματα και πρόσθετες συσκευές που αναφέρο-
νται στην Οδηγία χρήσης ή που συνιστώνται ή αναφέ-
ρονται από τον κατασκευαστή. Η χρήση άλλων εργα-
λείων ή εξαρτημάτων από αυτών που αναφέρονται στις 
Οδηγίες χρήσης ή στον κατάλογο μπορούν να απο-
τελέσουν κίνδυνο για τη σωματική σας ακεραιότητα.

17. Θόρυβος
 - Κατά τη χρήση του συμπιεστή να φοράτε ωτοσασπίδες.

18.  Αλλαγή του καλωδίου
 - Εάν πάθει βλάβει το καλώδιο πρέπει να αντικαταστα-

θεί από τον κατασκευαστή ή ηλεκτρολόγο προς απο-
φυγή κινδύνου. Υφίσταται κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

19. Φούσκωμα ελαστικών
 - Να ελέγχετε με κατάλληλο μανόμετρο την πίεση των 

ελαστικών μετά το φούσκωμα π.χ. σε πρατήριο βενζί-
νης.

20. Κινούμενοι συμπιεστές για λειτουργία σε εργοτάξια
 - Να προσέχετε να είναι όλοι οι σωλήνες και οι μπαταρί-

ες κατάλληλοι για την μέγιστη επιτρεπτή πίεση.
21. Σημείο τοποθέτησης

 - Να τοποθετείτε το συμπιεστή σε επίπεδη επιφάνεια.
22. Οι σωλήνες προσαγωγής σε πιέσεις άνω των 7 bar να 

εξοπλίζονται με καλώδιο ασφαλείας (π. χ. με σύρμα).
23. Χρησιμοποιείτε ευλύγιστους εύκαμπτους σωλήνες για να 

αποφύγετε τη μεταβίβαση μη επιτρεπόμενων φορτίων στη 
σωλήνωση, στο σημείο σύνδεσης του συστήματος συμπι-
εστή προς τη σωλήνωση.

24. Είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείτε διαχωριστές, παγί-
δες και δυνατότητες εκροής, συστήματα που είναι απα-
ραίτητα για τη διαχείριση των υγρών που παράγονται 
από τον συμπιεστή πριν τεθεί σε λειτουργία το σύστημα 
συμπιεστή.

Προειδοποίηση! Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο παράγει ηλεκτρο-
μαγνητικό πεδίο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του. Αυτό το 
πεδίο υπό ορισμένες περιστάσεις μπορεί να επηρεάσει ενεργά ή 
παθητικά ιατρικά εμφυτεύματα. Για να μειώσετε τον κίνδυνο σο-
βαρών ή θανατηφόρων τραυματισμών, συνιστούμε σε άτομα με 
ιατρικά εμφυτεύματα να συμβουλεύονται το γιατρό τους και τον 
κατασκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος, πριν το χειρισμό του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας

Υποδείξεις ασφαλείας για εργασία με πεπιεσμένο 
αέρα και πιστόλια
• Οι αντλίες συμπιεστή και οι αγωγοί φτάνουν κατά τη λειτουργία 

ψηλές θερμοκρασίες. Επαφή μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα.
• Ο αέρας που απορροφάται από τον συμπιεστή να είναι 

ελεύθερος από πρόσθετες ουσίες που στην αντλία θα μπο-
ρούσαν να προκαλέσουν πυρκαγιές και εκρήξεις.

• Κατά το λύσιμο του συνδέσμου του σωλήνα να κρατάτε το 
σύνδεσμο του σωλήνα με το χέρι. Έτσι αποφεύγετε τραυματι-
σμούς από αντίκρουση του σωλήνα.

• Σε εργασίες με το πιστόλι φυσήματος αέρα να φοράτε προ-
στατευτικά γυαλιά. Από ξένα υλικά και με φύσημα καθαρι-
ζόμενα σωματίδια μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς.

• Μη τείνετε το πιστόλι προς άλλα άτομα και μη καθαρίζετε 
ρούχα πάνω στο σώμα σας. Κίνδυνος τραυματισμού!

Υποδείξεις ασφαλείας κατά το ψεκασμό βαφής
• Μην επεξεργάζεστε βαφές ή διαλύτες με σημείο ανάφλεξης 

κάτω των 55 °C. Κίνδυνος έκρηξης!
• Μην θερμαίνετε τις βαφές και τους διαλύτες. Κίνδυνος έκρηξης!
• Εάν γίνεται επεξεργασία υγρών επιβλαβών για την υγεία, 

απαιτείται για την προστασία η χρήση συσκευών φίλτρου (μά-
σκες προσώπου). Ακολουθήστε τις σχετικές υποδείξεις των 
κατασκευαστών παρόμοιων υλικών για μέτρα ασφαλείας.

• Να ακολουθούνται τα στοιχεία και οι σημάνσεις του Κώ-
δικα Επικίνδυνων υλικών που αναφέρονται στις εξωτερικές 
συσκευασίες των επεξεργαζόμενων υλικών. Ενδεχομένως να 
ληφθούν πρόσθετα μέτρα ασφαλείας, ιδιαίτερα να χρησιμο-
ποιηθούν κατάλληλα ρούχα και μάσκες.

• Κατά τη διάρκεια του ψεκασμού και στο χώρο εργασίας 
απαγορεύεται το κάπνισμα. Κίνδυνος έκρηξης! Και οι ατμοί 
των βαφών είναι εύφλεκτοι.

• Δεν επιτρέπεται πηγές φωτιάς, ανοικτό φως ή να χρησιμο-
ποιούνται σπινθηροβολούσες μηχανές .

• Απαγορεύεται η φύλαξη τροφίμων και ποτών και η χρήση 
τους στο χώρο εργασίας. Οι ατμοί των βαφών είναι επιβλα-
βείς για την υγεία.

• Ο χώρος εργασίας πρέπει να είναι μεγαλύτερος από 30 κυ-
βικά μέτρα και να εξασφαλίζεται επαρκής ανταλλαγή αέρα 
κατά τον ψεκασμό και το στέγνωμα.

• Μη ψεκάζετε απέναντι στον αέρα. Να ακολουθείτε κατά τον 
ψεκασμό εύφλεκτων ή Επικίνδυνων υλικών τις τοπικές διατά-
ξεις της αστυνομίας.

• Σε συνδυασμό με τον σωλήνα πίεσης από PVC να μην επε-
ξεργάζεστε υλικά όπως δοκιμαστική βενζίνη, βουτυλική 
αλκοόλη και χλωρίδιο μεθυλενίου. Αυτά τα υλικά καταστρέ-
φουν το σωλήνα.

Λειτουργία δοχείων πίεσης
• Όποιος λειτουργεί δοχείο πίεσης πρέπει να φροντίζει να το 

διατηρεί σε άψογη κατάσταση και σωστά, να το παρακολου-
θεί και να λαμβάνει άμεσα τα αναγκαία μέτρα επισκευής και 
συντήρησης και τα απαραίτητα μέτρα ασφαλείας.

• Σε ορισμένες περιπτώσεις μπορεί η εποπτεύουσα Αρχή να 
διατάξει μέτρα επόπτευσης.

• Δεν επιτρέπεται η λειτουργία δοχείου πίεσης, εάν είναι ελατ-
τωματικό ή εάν αποτελεί κίνδυνο για τους χειριστές ή άλλα 
τρίτα πρόσωπα.

• Nα ελέγχετε το δοχείο πίεσης πριν από κάθε λειτουργία για 
σκουριά και βλάβες. O συμπιεστής δεν επιτρέπεται να λει-
τουργεί με ελαττωματικό ή σκουριασμένο δοχείο πίεσης. Εάν 
διαπιστώσετε βλάβες, επικοινωνήστε με το συνεργείο εξυπη-
ρέτησης πελατών.

Να φυλάξετε καλά αυτές τις Οδηγίες χρήσης.

Υπολειπόμενου κινδύνου

Τηρείτε τις καθορισμένες οδηγίες συντήρησης και ασφάλειας 
στις οδηγίες χρήσης.
Πάντα να είστε προσεκτικοί κατά την εργασία και να κρατήσει 
τρίτα πρόσωπα σε ασφαλή απόσταση από το χώρο εργασίας 
σας.
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Ακόμη και με τη σωστή χρήση της συσκευής, ένας ορισμένος 
υπολειπόμενος κίνδυνος παραμένει, το οποίο δεν μπορεί να 
αποκλειστεί. Τα ακόλουθα πιθανοί κίνδυνοι μπορούν να προ-
έλθουν από τον τύπο και το σχεδιασμό της συσκευής:
• ακούσια θέση σε λειτουργία του προϊόντος.
• Η απώλεια της ακοής εάν έχει φθαρεί δεν κατάλληλη προ-

στασία της ακοής.
• Φοράτε γυαλιά ασφαλείας για να αποτρέψει τα μάτια σας 

και να αντιμετωπίσει από τη σκόνη και τη βρωμιά σωματίδια.
• Η εισπνοή στροβιλίζονται-up σκόνη και βρωμιά σωματίδια.

6. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Ηλεκτρική τροφοδοσία ...............................220-240 V~ 50 Hz
Ισχύς κινητήρα  W ..............................................................1800
Είδος λειτουργίας ....................................................................S1
Αριθμός στροφών συμπιεστή ....................................2850 min-1

Όγκος δοχείου πίεσης (σε λίτρα) ...................................περ. 24
Πίεση λειτουργίας .....................................................περ. 10 bar
Θεωρ. ισχύς αναρρόφησης (l/min) .............................. ca. 260
Επίπεδο ηχητικής πίεσης LPA ..................................... 75.2 dB(A)
Στάθμη ακουστικής ισχύος LWA ................................ 95.2 dB(A)
Αβεβαιότητα KPA/WA .........................................................2.11 dB
Είδος προστασίας ................................................................IP20
Βάρος συσκευής σε kg ....................................................περ. 27
Λάδι (15W 40) l .......................................................... περ. 0.25 
Μέγιστο υψόμετρο 
(πάνω από το επίπεδο της θάλασσας)..........................1000 m

Οι τιμές για τις εκπομπές θορύβου εξακριβώθηκαν σύμφωνα 
με το πρότυπο EN ISO 3744:2010.

Φοράτε ωτασπίδες.
Η επίδραση του θορύβου ενδέχεται να προκαλέσει απώλειας 
ακοής.

7. Πριν τη θέση σε λειτουργία

• Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά τη συσκευή.
• Απομακρύνετε το υλικό συσκευασίας καθώς και τις ασφάλει-

ες συσκευασίας/και μεταφοράς (εφόσον υπάρχουν).
• Ελέγξτε εάν είναι πλήρης η παράδοση.
• Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για τυχόν ζημιές από 

τη μεταφορά.
• Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη λήξη της 

εγγύησης.

Προσοχή
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι 
παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με 
πλαστικές σακούλες, πλαστικές μεμβράνες και μι-
κροαντικείμενα! Υφίσταται κίνδυνος κατάποσης 
και ασφυξίας!

Πριν τη σύνδεση σιγουρευτείτε πως τα στοιχεία στην ετικέτα του 
συμφωνούν με τα στοιχεία του δικτύου.

• Ελέγξτε τη συσκευή για ζημιές από τη μεταφορά. Ενδεχόμε-
νες ζημιές να δηλωθούν αμέσως στη μεταφορική εταιρεία με 
την οποία παραδόθηκε ο συμπιεστής.

• Ο συμπιεστής να τοποθετείται κοντά στον καταναλωτή.
• Να αποφεύγονται μακριοί αγωγοί αέρα και καλώδια επέκτα-

σης (μπαλαντέζες).
• Να προσέχετε για καθαρό και στεγνό αέρα αναρρόφησης.
• Μη τοποθετείτε τον συμπιεστή σε υγρό χώρο.
• Ο συμπιεστής να λειτουργεί μόνο σε κατάλληλους χώρους 

(με καλό αερισμό, θερμοκρασία +5 °C bis 40 °C). Στο 
χώρο αυτό να μην υπάρχει σκόνη, ούτε οξέα, ατμοί, εκρηκτι-
κά ή αναφλέξιμα αέρια.

• Ο συμπιεστής είναι κατάλληλος για χρήση σε στεγνούς χώ-
ρους. Σε σημεία όπου εκτελούνται εργασίες με πιτσιλίσματα 
νερού, δεν επιτρέπεται η χρήση του συμπιεστή.

• Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να ελεγχθεί η στάθμη του 
λαδιού στην αντλία του συμπιεστή.

8. Τοποθέτηση και χειρισμός

m Προσοχή!
Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να έχει συναρμο-
λογηθεί πλήρως η συσκευή!

Για τη συναρμολόγηση χρειάζεστε:
1x διπλά κλειδιά 12 mm
1x διπλά κλειδιά 13 mm
1x διπλά κλειδιά 14 mm 
(δεν συμπαραδίδονται)

8.1 Τοποθέτηση των τροχών (Εικ. 4, 5)
• Τοποθετήστε τους συμπαραδιδόμενους τροχούς όπως φαί-

νεται στην εικόνα.

8.2 Συναρμολόγηση της βάσης (Εικ. 4, 6)
• Τοποθετήστε τη συμπαραδιδόμενη βάση όπως φαίνεται 

στην εικόνα.

8.3 Τοποθέτηση του φίλτρου αέρα (Εικ. 7, 8)
• Αφαιρέστε το πώμα μεταφοράς (Β) και βιδώστε καλά το φίλ-

τρο αέρα (15) στη συσκευή.

8.4  Αντικατάσταση του καλύμματος μεταφοράς (A) 
(Εικ. 9, 10)

• Αφαιρέστε το κάλυμμα μεταφοράς (A) του ανοίγματος πλή-
ρωσης λαδιού (20).

• Προσθέστε το παρεχόμενο λάδι συμπιεστή στο στροφαλο-
θάλαμο και εισάγετε την παρεχόμενη τάπα λαδιού (16) στο 
άνοιγμα πλήρωσης λαδιού (20).

8.5 Σύνδεση δικτύου
• Ο συμπιεστής είναι εξοπλισμένος με ένα καλώδιο με βύσμα 

σούκο. Μπορεί να συνδεθεί σε οποιαδήποτε πρίζα σούκο 
220-240 V ~ 50 Hz με ασφάλεια 16 Α.

• Πριν τη θέση σε λειτουργία να προσέξετε να συμφωνεί η 
τάση δικτύου με την τάση λειτουργίας σύμφ. με την πινακίδα 
της μηχανής
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• Μακριά καλώδια επέκτασης και μπαλαντέζες, κλπ. προκα-
λούν μείωση της τάσης και μπορεί να εμποδίσουν την εκκί-
νηση του κινητήρα.

• Σε χαμηλές θερμοκρασίες κάτω των +5 °C δεν αποκλείεται 
να μην παίρνει καλά μπροστά ο κινητήρας.

8.6  Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης 
(Εικ. 2)

• Για την ενεργοποίηση του συμπιεστή τραβιέται ο διακόπτης 
ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης (17) προς τα επάνω. Για 
την απενεργοποίηση πιέζεται ο διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης προς τα κάτω.

8.7 Ρύθμιση διακόπτη πίεσης (Εικ. 1, 3)
• Με τον ρυθμιστή πίεσης (5) μπορείτε να ρυθμίσετε την πίεση 

στο μανόμετρο (4).
• Η ρυθμισθείσα πίεση προκύπτει από τον ταχυσύνδεσμο (3).
• Στο μανόμετρο (6) διαβάζεται η πίεση του λέβητα.
• Η πίεση του λέβητα προκύπτει από τον ταχυσύνδεσμο (7).

8.8 Ρύθμιση διακόπτη πίεσης (Εικ. 1)
• Ο διακόπτης πίεσης (2) έχει ρυθμιστεί από το εργοστάσιο. 
• Πίεση ενεργοποίησης σε περ. 8 bar 
• Πίεση απενεργοποίησης σε περ. 10 bar.

8.9  Συναρμολόγηση του σωλήνα πεπιεσμένου 
αέρα (Εικ. 1, 3)

• Για εργασίες σε μεγαλύτερη απόσταση από τον συμπιεστή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο σωλήνας πεπιεσμένου αέρα 
(14) . Για το σκοπό αυτό συνδέστε τη γλώσσα (Η) του σωλή-
να πεπιεσμένου αέρα σε έναν ταχυσύνδεσμο (3, 7). Κατόπιν 
συνδέστε το εργαλείο πεπιεσμένου αέρα στον ταχυσύνδεσμο 
(I) του σωλήνα πεπιεσμένου αέρα.

9. ύνδεση στο ηλεκτρικό ρεύμα

Ο εγκατεστημένος ηλεκτροκινητήρας έχει συνδεθεί 
ώστε να είναι έτοιμος για λειτουργία. Η σύνδεση 
συμμορφώνεται με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και 
DIN. Η σύνδεση στο δίκτυο από την πλευρά του 
πελάτη καθώς και το χρησιμοποιούμενο καλώδιο 
επέκτασης πρέπει να συμμορφώνονται με αυτές τις 
προδιαγραφές.

Σημαντικές υποδείξεις
Σε περίπτωση υπερφόρτωσης του μοτέρ, αυτό απενεργοποι-
είται αυτόματα. Μετά από κάποιο χρόνο ψύξης (μεταβλητής 
διάρκειας) το μοτέρ μπορεί να ενεργοποιηθεί πάλι.

Βλάβη στο καλώδιο ηλεκτρικής σύνδεσης
Στα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης συχνά προκύπτουν ζημιές 
στη μόνωση.
Οι σχετικές αιτίες μπορεί να είναι:
• Θέσεις πίεσης, όταν καλώδια σύνδεσης περνούν μέσα από 

διάκενα παραθύρου ή πόρτας.
• Θέσεις τσακίσματος λόγω ακατάλληλης στερέωσης ή διέλευ-

σης του καλωδίου σύνδεσης.
• Θέσεις διακοπής συνέχειας λόγω κοψίματος του καλωδίου 

σύνδεσης.

• Ζημιές στη μόνωση λόγω τραβήγματος από την πρίζα του 
τοίχου.

• Σχισίματα λόγω γήρανσης της μόνωσης.

Καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης με τέτοιες ζημιές δεν επιτρέπεται 
να χρησιμοποιηθούν και αποτελούν κίνδυνο για τη ζωή, λόγω 
των ζημιών στη μόνωση.
Ελέγχετε τακτικά τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης για τυχόν 
ζημιές. Προσέχετε ώστε κατά τον έλεγχο το καλώδιο σύνδεσης 
να μην είναι συνδεδεμένο στο δίκτυο ρεύματος.
Τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης πρέπει να συμμορφώνονται 
με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και DIN. Να χρησιμοποιείτε 
μόνο καλώδια σύνδεσης με χαρακτηρισμό „H05VV-F“.
Η εκτύπωση της ονομασίας τύπου πάνω στο καλώδιο σύνδε-
σης είναι υποχρεωτική.

Μοτέρ εναλλασσόμενου ρεύματος:
Η τάση ρεύματος δικτύου πρέπει να είναι 220-240 V~.
• Τα καλώδια επέκτασης μέχρι μήκος 25 m πρέπει να έχουν 

διατομή 1,5 τετραγωνικού χιλιοστού.

Συνδέσεις και επισκευές του ηλεκτρικού εξοπλισμού επιτρέπε-
ται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
Σε περίπτωση ερωτήσεων, να αναφέρετε τα εξής δεδομένα:
• Τύπος ρεύματος του μοτέρ
• Δεδομένα της πινακίδας τύπου του μηχανήματος
• Δεδομένα της πινακίδας τύπου του μοτέρ

10. Καθαρισμός, συντήρηση και ποθή-
κευση

m Προσοχή!
Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού και συντήρησης να βγά-
ζετε το βύσμα του δικτύου. Κίνδυνος από κρούσεις ρεύματος!
m Προσοχή!
Περιμένετε μέχρι να κρυώσει τελείως η συσκευή. Κίνδυνος 
εγκαύματος!
m Προσοχή!
Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού και συντήρησης να 
τεθεί η συσκευή εκτός πίεσης. Κίνδυνος τραυματισμού!

10.1 Καθαρισμός
• Να διατηρείτε τη συσκευή όσο πιο καθαρή από σκόνη και 

ρύπους γίνεται. Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα καθαρό πανί, 
ή καθαρίστε το με πεπεισμένο αέρα σε χαμηλή πίεση.

• Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή αμέσως μετά από 
κάθε χρήση.

• Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα νωπό πανί και λίγο 
μαλακό σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύ-
τες, γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την επιφάνεια 
της συσκευής. Προσέξτε να μην περάσει νερό στο εσωτερικό 
της συσκευής.

• Ο σωλήνας και τα ψεκαστικά εξαρτήματα να χωρίζονται από 
τον συμπιεστή πριν τον καθαρισμό. Ο συμπιεστής δεν επι-
τρέπεται να καθαρίζεται με νερό, διαλύτες ή κάτι παρόμοιο .
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10.2 Συντήρηση του δοχείου πίεσης (εικ. 1)
Προσοχή! Για μεγάλης διαρκείας αντοχή του δοχείου πίεσης 
(8) να εκκενώνεται μετά από κάθε χρήση το συμπύκνωμα νερού 
ανοίγοντας τη βίδα εκκένωσης (10). Προηγουμένως να γίνει εκ-
κένωση της πίεσης του λέβητα (βλ. 10.7.1). Η βίδα εκκένωσης 
ανοίγει αριστερόστροφα (βλέποντας από την κάτω πλευρά του 
συμπιεστή προς τη βίδα) για να μπορεί να εξέλθει τελείως το 
συμπύκνωμα νερού από το δοχείο πίεσης. Κατόπιν κλείστε πάλι 
τη βίδα εκκένωσης (δεξιόστροφα). Nα ελέγχετε το δοχείο πίεσης 
πριν από κάθε λειτουργία για σκουριά και βλάβες.
O συμπιεστής δεν επιτρέπεται να λειτουργεί με ελαττωματικό ή 
σκουριασμένο δοχείο πίεσης. Εάν διαπιστώσετε βλάβες, επι-
κοινωνήστε με το συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών.

m Προσοχή!
Το συμπύκνωμα νερού του δοχείου πίεσης περιέχει υπολείμματα 
λαδιού. Απορρίπτετε το συμπύκνωμα νερού με τρόπο φιλικό στο 
περιβάλλον παραδίδοντάς το σε αρμόδιο κέντρο συλλογής.

10.3 Βαλβίδα ασφαλείας (Εικ. 3)
Η βαλβίδα ασφαλείας (19) έχει ρυθμιστεί στην μέγιστη επιτρε-
πτή πίεση του δοχείου υπό πίεση. Δεν επιτρέπεται η αλλαγή της 
ρύθμισης της βαλβίδας ασφαλείας ή της μολυβδοσφραγίδας 
της. Για να λειτουργήσει σωστά η βαλβίδα ασφαλείας όταν 
την χρειαστείτε, πρέπει να την χειρίζεστε από καιρού εις καιρό. 
Τραβήξτε τόσο δυνατά στο δακτύλιο, μέχρι να ακούσετε την 
έξοδο του πεπιεσμένου αέρα. Κατόπιν αφήστε πάλι ελεύθερο 
τον δακτύλιο.

10.4 Τακτικός έλεγχος της στάθμης λαδιού (Εικ. 11)
Τοποθετήστε το συμπιεστή σε επίπεδη, ίσια επιφάνεια.
Η στάθμη του λαδιού να βρίσκεται μεταξύ των χαρακτηρισμών 
ΜΑΧ και ΜΙΝ στο παράθυρο ελέγχου λαδιού (18).
Αλλαγή λαδιού: Συνιστώμενο λάδι: SAE 15W 40 ή παρόμοιο 
λάδι. Την πρώτη φορά πρέπει να αλλάξετε το λάδι μετά από 
100 ώρες λειτουργίας. Αργότερα εκκενώνετε το λάδι κάθε 500 
ώρες λειτουργίας και να συμπληρώνετε νέο.

10.5 Αλλαγή λαδιού (Εικ. 1, 10, 11)
Σβήστε τον κινητήρα και να βγάλτε το βύσμα από την πρίζα 
. Αφαιρέστε την τάπα στεγανοποίησης λαδιού (16). Αφού 
εκκενώσετε ενδεχομένως υπάρχουσα πίεση αέρα, μπορείτε να 
ξεβιδώστε τη βίδα εκκένωσης λαδιού (12) στην αντλία του συ-
μπιεστή (13).
Για να μην εξέρχεται ανεξέλεγκτα το λάδι προς τα έξω, να κρα-
τήσετε από μία μικρή μακρουλή λεκάνη από λαμαρίνα και να 
μαζέψετε το λάδι σε ένα δοχείο. Εάν δεν εξέλθει τελείως το λάδι, 
σας συνιστούμε να δώσετε ελαφριά κλίση στο συμπιεστή. Όταν 
εκκενωθεί το λάδι, ξαναβάλτε τη βίδα εκκένωσης λαδιού (12).
Παραδώστε τα χρησιμοποιημένα ορυκτέλαια σε αρ-
μόδιο κέντρο συγκέντρωσης χρησιμοποιημένων 
ορυκτέλαιων.
Για να γεμίσετε τη σωστή ποσότητα λαδιού, να προσέξετε να 
στέκεται ο συμπιεστής σε ίσια επιφάνεια. Γεμίστε το νέο λάδι 
στο στόμιο πλήρωσης λαδιού (20) μέχρι η στάθμη του λαδιού 
να φτάσει το σημείο που πρέπει. Το σημείο αυτό χαρακτηρίζε-
ται με μία κόκκινη τελεία στο παράθυρο ελέγχου της στάθμης 
λαδιού (18) (Εικ. 11). Ποτέ να μη γίνεται υπέρβαση της μέγι-
στης ποσότητας. Σε περίπτωση υπερπλήρωσης δεν αποκλεί-
ονται ζημιές της συσκευής. Επανατοποθετήστε το πώμα (16) 
στο στόμιο πλήρωσης λαδιού (20).

10.6  Καθαρισμός του φίλτρου αναρρόφησης 
(Εικ. 3, 12, 13)

Το φίλτρο αναρρόφησης εμποδίζει την αναρρόφηση σκό-
νης και ακαθαρσιών. Είναι απαραίτητος ο καθαρισμός του 
φίλτρου αυτού κάθε 300 ώρες λειτουργίας. Ένα βουλωμένο 
φίλτρο αναρρόφησης μειώνει σημαντικά την απόδοση του συ-
μπιεστή.
Αφαιρέστε το φίλτρο αναρρόφησης ανοίγοντας την πεταλού-
δα-βίδα (Ε).
Κατόπιν τραβήξτε το κάλυμμα του φίλτρου (C). Μπορείτε τώρα 
να αφαιρέστε το φίλτρο αέρα (F) και το περίβλημα του φίλτρου 
(D). Κτυπήστε το φίλτρο αέρα και το καπάκι του φίλτρου και το 
περίβλημα του φίλτρου προσεκτικά για να καθαρίσουν. Αυτά 
τα εξαρτήματα να καθαριστούν μετά με πεπιεσμένο αέρα (περ. 
3 bar)και να επανασυναρμολογηθούν στην αντίστροφη σειρά.

10.7 Φύλαξη
m Προσοχή!
Βγάλτε το φις από την πρίζα, εξαερίστε τη συσκευή και όλα 
τα συνδεδεμένα εργαλεία πεπιεσμένου αέρα. Τοποθετήστε τον 
συμπιεστή σε σημείο που να μη μπορεί να τεθεί σε λειτουργία 
από μη αρμόδια άτομα.

m Προσοχή!
Ο συμπιεστής να φυλάσσεται μόνο σε στεγνό χώρο στον 
οποίο δεν έχουν πρόσβαση τρίτα άτομα. Μην τον γέρνετε, να 
φυλάσσεται σε όρθια στάση! Μπορεί να εξέλθει το λάδι!

10.7.1 Εκκένωση της υπερπίεσης
Εκκενώνετε την υπερπίεση στον συμπιεστή, απενεργοποιώντας 
τον συμπιεστή και καταναλώνοντας την ακόμη υπάρχουσα πί-
εση στο δοχείο πίεσης, π.χ. με εργαλείο πεπιεσμένου αέρα σε 
λειτουργία κενού ή με πιστόλι εκφύσησης.

11. Μεταφορά

Χρησιμοποιήστε τη λαβή (1) για τη μεταφορά του συμπιεστή.
Παρατηρήστε το βάρος κατά την ανύψωση του συμπιεστή (βλέ-
πε Τεχνικά χαρακτηριστικά).
Κατά τη μεταφορά του συμπιεστή σε ένα όχημα με κινητήρα, 
εξασφαλίζουν την καλή στερέωση του φορτίου.

12. Διάθεση στα απορρίμματα και επανα-
χρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς αποφυγή ζημιών 
κατά τη μεταφορά Αυτή η συσκευασία αποτελείται από πρώτες 
ύλες και έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλωθεί.
Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτελούνται από διάφορα 
υλικά, όπως π.χ. μέταλλο και πλαστικά υλικά. Να παραδίδε-
τε τα ελαττωματικά εξαρτήματα σε κέντρα συλλογής ειδικών 
απορριμμάτων. Ενημερωθείτε στα ειδικά καταστήματα ή στην 
διοίκηση της κοινότητας!
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Η συσκευασία αποτελείται αποκλειστικά από υλικά που σέβονται το περιβάλλον. Αποσύρετέ τη με τη βοήθεια των κατά 
τόπους υπηρεσιών ανακύκλωσης.

Δυνατότητες απόσυρσης των χρησιμοποιημένων συσκευών θα πληροφορηθείτε από τη διαχείριση κοινότητας ή πό-
λης σας.

Οι παλιές συσκευές δεν επιτρέπεται να καταλήγουν στα οικιακά απορρίμματα!
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι σύμφωνα με την Οδηγία περί αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (2012/19/ΕΕ) 
και την εθνική νομοθεσία, αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται να απορριφθεί μέσω των οικιακών απορριμμάτων. Αυτό το προϊόν πρέπει να 
παραδοθεί σε σημείο συλλογής που προβλέπεται για το σκοπό αυτόν. Αυτό μπορεί να γίνει π.χ. με επιστροφή του κατά την αγορά ενός 
παρόμοιου προϊόντος ή με παράδοση σε εξουσιοδοτημένο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρο-

νικού εξοπλισμού. Η ακατάλληλη μεταχείριση των παλιών συσκευών μπορεί να έχει αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη 
υγεία, λόγω δυνητικά επικίνδυνων ουσιών οι οποίες συχνά περιέχονται στις μεταχειρισμένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. Με τη σω-
στή απόρριψη αυτού του προϊόντος συμβάλλετε επιπλέον στην αποτελεσματική χρήση των φυσικών πόρων. Πληροφορίες σχετικά με τις 
εγκαταστάσεις συλλογής για μεταχειρισμένες συσκευές μπορείτε να λάβετε από τις δημοτικές σας αρχές, από τον αρμόδιο δημόσιο φορέα 
διαχείρισης αποβλήτων, από μια εξουσιοδοτημένη εγκατάσταση για την απόρριψη αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού ή 
από την υπηρεσία αποκομιδής απορριμμάτων.

13. Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Ενδεχόμενη αιτία Αντιμετώπιση

Δεν παίρνει μπροστά ο 
συμπιεστής

• Δεν υπάρχει τάση δικτύου.

• Πολύ χαμηλή τάση δικτύου.

• Πολύ χαμηλή εξωτερική θερμοκρασία.

• Υπερθέρμανση του κινητήρα.

• Να γίνει έλεγχος του καλωδίου, του βύσματος, της 
ασφάλειας και της πρίζας.

• Να αποφεύγετε τις πολύ μακριές επεκτάσεις 
καλωδίου. Να χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης με 
επαρκή διατομή αγωγών.

• Μη λειτουργείτε τη συσκευή σε εξωτερική θερμοκρα-
σία κάτω των +5 °C.

• Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει ενδεχ αποκαταστή-
στε την αιτία που προκάλεσε την υπερθέρμανση

Ο συμπιεστής λειτουργεί, 
αλλά χωρίς πίεση.

• Η βαλβίδα αντίκρουσης (19) δεν είναι 
στεγανή. 

• Ελαττωματικές στεγανοποιητικές διατάξεις.

• Η βίδα εκκένωσης για συμπύκνωμα νερού 
(10) δεν είναι στεγανή.

• Επικοινωνήστε με το τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτη-
σης. Οι επισκευές πρέπει να εκτελούνται μόνο από 
εκπαιδευμένο προσωπικό.

• Έλεγχος των στεγανωτικών διατάξεων και αντικατά-
σταση των ελαττωματικών σε ειδικευμένο συνεργείο.

• Σφίξτε τη βίδα με το χέρι.  
Ελέγξτε τη στεγάνωση της βίδας, ενδεχ. αντικατα-
στήστε την.

Ο συμπιεστής λειτουργεί, 
η πίεση προβάλλεται στο 
μανόμετρο, αλλά τα εργα-
λεία δεν λειτουργούν.

• Δεν είναι στεγανοί οι σύνδεσμοι του σωλήνα.

• Δεν είναι στεγανός ο ταχυσύνδεσμος.

• Έχιε ρυθμιστεί πολύ χαμηλή πίεση στον Στον 
ρυθμιστή πίεσης (5).

• Ελέγξτε το σωλήνα πεπιεσμένου αέρα και τα εργα-
λεία, ενδεχ. αντικαταστήστε τα.

• Επικοινωνήστε με το τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτη-
σης. Οι επισκευές πρέπει να εκτελούνται μόνο από 
εκπαιδευμένο προσωπικό.

• Ανοίξτε περισσότερο τον ρυθμιστή πίεσης.

Ενημέρωση για το σέρβις
Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.
Φθειρόμενα εξαρτήματα*: φίλτρου αναρρόφησης
*  δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!
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14. Εγγυηση

Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ 
και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. 
Ευχαρίστως σας βοηθούμε και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν τα 
εξής:
• Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι νόμιμες αξιώσεις σας για 

εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν
• Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή παραγωγής και περιορίζονται στην 

αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν 
προορίζονται για τη βιομηχανία, τη βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε 
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο σκοπό. Από την εγγύησή μας 
αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγη-
σης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), κατα-
χρηστική ή όχι ορθή χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη τήρηση των 
Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή (όπως π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερι-
κή επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες που οφείλονται σε κοινή φθορά. 

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή.
• Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 3 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει 

να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. 
Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή της συσκευής δεν συνε-
πάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομέ-
νως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε περίπτωση σέρβις επί τόπου. Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα 
με το ΝΟΜΟ 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου ο χρόνος εγγύησης.

• Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς επιβάρυνσή μας με ταχυδρο-
μικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύ-
ον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να 
μας περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της συσκευής σας καλύπτεται από 
την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή δεν καλύπτονται πλέον από 
την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση 
Πελατών

Ανοικτή γραμμή σέρβις (GR/CY):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Διεύθυνση e-mail (GR):
service.GR@scheppach.com

Διεύθυνση e-mail (CY):
service.CY@scheppach.com

Διεύθυνση σέρβις (GR/CY):
GEORGE C SOLOMONIDES & SON LTD
PO.BOX 56236 / 169, LEONTIOS A‘
GR - 3305 LIMASSOL/CYPRUS

Από τη διεύθυνση www.lidl-service.com μπορείτε να κατεβάσετε αυτό και πολλά άλλα εγχειρίδια, βίντεο 
προϊόντων και λογισμικό εγκατάστασης. 
Με τον κώδικα QR μεταβαίνετε απευθείας στη σελίδα εξυπηρέτησης του Lidl (www.lidl-service.com) και 
μπορείτε να ανοίξετε τις οδηγίες χρήσης σας εισάγοντας τον κωδικό προϊόντος (IAN) 315462.
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Erklärung der Symbole

DE AT CH Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und 
beachten!

DE AT CH Gehörschutz tragen!

DE AT CH Warnung vor heißen Teilen! (G Abb. 12)

DE AT CH Warnung vor elektrischer Spannung

DE AT CH Warnung! Die Einheit ist ferngesteuert und darf ohne Warnung anlaufen

DE AT CH Achtung! Vor Erstinbetriebnahme Ölstand überprüfen und Ölverschlussstopfen 
austauschen!

DE AT CH Warn- und Sicherheitshinweise beachten!
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1. Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
 Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz teilen
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 
57113 / VDE0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Gerät 
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäßen Einsatz-
möglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit 
dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Gerätes erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungs-
anleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Gerä-
tes geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerät auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet werden. 
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Gerätes unterwiesen und über die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzu-
halten. 
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1-13)

1. Transportgriff
2. Druckschalter
3. Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
4. Manometer (eingestellter Druck kann abgelesen werden)
5. Druckregler
6. Manometer (Kesseldruck kann abgelesen werden)
7. Schnellkupplung (ungeregelte Druckluft)
8. Druckbehälter
9. Standfuß
10. Ablassschraube für Kondenswasser
11. Rad
12. Ölablassschraube
13. Verdichterpumpe
14. Druckluftschlauch
15. Luftfilter
16. Ölverschlussstopfen
17. Ein- / Ausschalter
18. Ölschauglas
19. Sicherheitsventil
20. Öleinfüllöffnung
21. Flanschschraube
22. Beilagscheibe
23. Mutter
24. Flanschmutter
25. Schraube

3. Lieferumfang

• 1x Luftfilter 
• 2x Standfuß
• 2x Rad 
• 1x Montagematerial
• 1x Öl-Verschlussstopfen
• 1x Ölflasche
• 1x Druckluftschlauch 
• 1x Bedienungsanleitung

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für druck-
luftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luftmenge bis 
ca. 260 l/min. betrieben werden können (z. B. Reifenfüller, 
Ausblaspistole und Lackierpistole). Aufgrund der begrenzten 
Luftfördermenge ist es nicht möglich, Werkzeuge zu betrei-
ben, welche einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z. B. 
Schwingschleifer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schäden 
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist auch 
die Beachtung der Sicherheitshinweise sowie die Montagean-
leitung und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten, müssen 
mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet sein.
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Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungsvorschrif-
ten genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und sicher-
heitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haftung des 
Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht 
für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz 
konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

m Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind 
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses 
Elektrowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten

1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
 - Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur Folge 

haben.
2. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse

 - Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
 - Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder 

nasser Umgebung. Gefahr durch Stromschlag!
 - Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.
 - Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder 

Explosionsgefahr besteht.
3. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag

 - Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten Teilen 
(z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, Kühlgeräten).

4. Halten Sie Kinder fern!
 - Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug und 

das Kabel berühren, halten Sie sie von Ihrem Arbeits-
bereich fern.

5. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf
 - Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trocke-

nen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.

6. Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
 - Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leis-

tungsbereich.
7. Tragen Sie geeignete Kleidung

 - Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie 
könnten von beweglichen Teilen erfasst werden.

 - Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe und 
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert.

 - Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
8. Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die es 

nicht bestimmt ist
 - Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der 

Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel vor Hit-
ze, Öl und scharfen Kanten.

9. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
 - Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und sicher 

zu arbeiten.
 - Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
 - Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des 

Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschädi-
gung von einem anerkannten Fachmann erneuern.

 - Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig 
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschädigt sind.

10. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
 - Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der 

Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie z. 
B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

11. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
 - Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einste-

cken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.
12. Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außenbereich

 - Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und 
entsprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel.

 - Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten 
Zustand.

13. Seien Sie stets aufmerksam
 - Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft 

an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn Sie unkonzentriert sind.

14. Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Be-
schädigungen
 - Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs müs-

sen Schutzvorrichtungen oder leicht beschädigte Teile 
sorgfältig auf ihre einwandfreie und bestimmungsge-
mäße Funktion untersucht werden.

 - Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschä-
digt sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein 
und alle Bedingungen erfüllen, um den einwandfreien 
Betrieb des Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

 - Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen be-
stimmungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts an-
deres in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

 - Beschädigte Schalter müssen bei einer Kundendienst-
werkstatt ersetzt werden.

 - Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädigten 
Anschlussleitungen.

 - Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich 
der Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

15. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elektrofach-
kraft reparieren
 - Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlägigen 

Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden, indem Origi-
nalersatzteile verwendet werden; anderenfalls können 
Unfälle für den Benutzer entstehen.

16. Achtung!
 - Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehör 

und Zusatzgeräte, die in der Bedienungsanleitung an-
gegeben oder vom Hersteller empfohlen oder ange-
geben werden. Der Gebrauch anderer als der in der 
Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohlenen 
Einsatzwerkzeuge oder Zubehöre kann eine persönli-
che Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.
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17. Geräusch
 - Bei Verwendung des Kompressors Gehörschutz tragen.

18. Austausch der Anschlussleitung
 - Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, muss sie 

vom Hersteller oder einer Elektrofachkraft ersetzt wer-
den, um Gefährdungen zu vermeiden. Gefahr durch 
Stromschläge

19. Befüllung von Reifen
 - Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar nach der 

Befüllung durch ein geeignetes Manometer, z. B. an 
einer Tankstelle.

20. Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb
 - Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Armaturen 

für den höchst zulässigen Arbeitsdruck des Kompres-
sors geeignet sind.

21. Aufstellort
 - Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen Flä-

che auf.
22. Es ist empfohlen, dass Zuführschläuche bei Drücken über 

7 Bar mit einem Sicherheitskabel, z. B. einem Drahtseil 
ausgestattet werden sollten.

23. Verwenden Sie flexible Schläuche, um eine Übertragung 
von unzulässigen Lasten auf das Rohrleitungssystem an 
der Verbindung der Kompressoranlage zum Rohrleitungs-
system zu vermeiden.

24. Es ist notwendig, Abscheider, Fänger und Abflussmög-
lichkeiten zu verwenden, die zur Bearbeitung der vom 
Kompressor produzierten Flüssigkeiten vor Inbetriebset-
zen der Kompressoranlage erforderlich sind.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebes 
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft 
und Ausblaspistolen
• Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb hohe 

Temperaturen. Berührungen führen zu Verbrennungen.
• Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Beimengun-

gen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu Bränden oder 
Explosionen führen können.

• Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das Kupp-
lungsstück des Schlauches mit der Hand fest. So vermeiden 
Sie Verletzungen durch den zurückschnellenden Schlauch.

• Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tragen. 
Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile können leicht 
Verletzungen verursacht werden.

• Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder Klei-
dung am Körper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Farbspritzen
• Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flammpunkt von 

weniger als 55 °C verarbeiten. Explosionsgefahr!
• Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explosionsgefahr!

• Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten verarbeitet, 
sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichtsmasken) erforderlich. 
Beachten Sie auch die von den Herstellern solcher Stoffe ge-
machten Angaben über  Schutzmaßnahmen.

• Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Materiali-
en aufgebrachten Angaben und Kennzeichnungen der Ge-
fahrstoffverordnung sind zu beachten. Gegebenenfalls sind 
zusätzliche Schutzmaßnahmen zu treffen, insbesondere ge-
eignete Kleidung und Masken zu tragen.

• Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum darf 
nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch Farbdämpfe 
sind leicht brennbar.

• Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Maschi-
nen dürfen nicht vorhanden sein bzw. betrieben werden.

• Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbewahren 
oder verzehren. Farbdämpfe sind gesundheitsschädlich.

• Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und es muss 
ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und Trocknen ge-
währleistet sein.

• Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich beim Ver-
spritzen von brennbaren bzw. gefährlichen Spritzgütern die 
Bestimmungen der örtlichen Polizeibehörde beachten.

• Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druckschlauch 
keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und Methylen-
chlorid. Diese Medien zerstören den Druckschlauch.

Betrieb von Druckbehältern
• Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in einem ord-

nungsgemäßen Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß  zu 
betreiben, zu überwachen, notwendige Instandhaltungs- und 
Instandsetzungsarbeiten unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen 
zu treffen.

• Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderliche Über-
wachungsmaßnahmen anordnen.

• Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, wenn er 
Mängel aufweist, durch die Beschäftigte oder Dritte gefähr-
det werden.

• Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Betrieb auf 
Rost und Beschädigungen. Der Kompressor darf nicht mit 
einem beschädigten oder rostigen Druckbehälter betrieben 
werden. Stellen Sie Beschädigungen fest, so wenden Sie sich 
bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiko

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicherheitshinwei-
se der Bedienungsanleitung ein. 
Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten Sie drit-
te Personen in einem sicheren Abstand von Ihrem Arbeitsplatz 
fern.

Auch bei sachgemäßer Verwendung des Gerätes bleibt immer 
ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen werden kann. 
Aus der Art und Konstruktion des Gerätes können die folgen-
den potentiellen Gefährdungen abgeleitet werden:
• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebener Ge-

hörschutz getragen wird.
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• Schmutzpartikel, Staub etc. können trotz des Tragens der 
Schutzbrille in Ihr Auge oder Gesicht gelangen.

• Einatmen von aufgewirbelten Partikeln.

6. Technische Daten

Netzanschluss .............................................220-240 V~ 50 Hz
Motorleistung W .................................................................1800
Betriebsart .................................................................................S1
Kompressor-Drehzahl .................................................2850 min-1

Druckbehältervolumen (in Liter) .........................................ca. 24
Betriebsdruck ...............................................................ca. 10 Bar
Theo. Ansaugleistung l/min ............................................ ca. 260
Schalldruckpegel LPA ................................................. 75.2 dB(A)
Schallleistungspegel LWA ........................................... 95.2 dB(A)
Unsicherheit KPA/WA ..........................................................2.11 dB
Schutzart ................................................................................IP20
Gerätegewicht in kg ...........................................................ca. 27
Öl (15W 40) l ................................................................ ca. 0.25 
Max. Aufstellhöhe (üNN) ...............................................1000 m

Die Geräuschemissionswerte wurden entsprechend 
EN ISO 3744:2010 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken. 

7. Vor Inbetriebnahme

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vor-
sichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/ 
und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Trans-

portschäden.
• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ab-

lauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-

spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, 

Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-

ckungs- und Erstickungsgefahr!

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten auf 
dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

• Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Etwaige 
Schäden sofort dem Transportunternehmen melden, mit dem 
der Kompressor angeliefert wurde.

• Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe des Ver-
brauchers erfolgen.

• Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlängerungs-
kabel) sind zu vermeiden.

• Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
• Den Kompressor nicht in feuchtem oder nassem Raum auf-

stellen.
• Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut belüftet, 

Umgebungstemperatur +5 °C bis 40 °C) betrieben werden. 

Im Raum dürfen sich keine Stäube, keine Säuren, Dämpfe, 
explosive oder entflammbare Gase befinden.

• Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in trockenen 
Räumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet 
wird, ist der Einsatz nicht zulässig.

• Vor Inbetriebnahme muss der Ölstand in der Kompressor-
pumpe kontrolliert werden.

8. Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
1x Gabelschlüssel 12 mm 
1x Gabelschlüssel 13 mm
1x Gabelschlüssel 14 mm 
(nicht im Lieferumfang enthalten)

8.1 Montage der Räder (Abb. 4, 5)
• Montieren Sie die beiliegenden Räder wie dargestellt.

8.2 Montage der Standfüße (Abb. 4, 6)
• Montieren Sie die beiliegenden Standfüße wie dargestellt.

8.3 Montage des Luftfilters (Abb. 7, 8)
• Entfernen Sie den Transportstopfen (B) und schrauben Sie 

den Luftfilter (15) am Gerät fest. 

8.4 Austausch des Transportdeckels (A) (Abb. 9, 10)
• Entfernen Sie den Transportdeckel (A) der Öleinfüllöffnung 

(20).
• Füllen Sie das mitgelieferte Kompressorenöl in das Verdich-

terpumpengehäuse und setzen Sie den beiliegenden Ölver-
schlussstopfen (16) in die Öleinfüllöffnung (20) ein.

8.5 Netzanschluss
• Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontakt-

stecker ausgerüstet. Dieser kann an jeder Schutzkontakt-
steckdose 220-240 V~ 50 Hz, welche mit 16 A abgesichert 
ist, angeschlossen werden.

• Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspan-
nung mit der Betriebsspannung und mit der Maschinenleis-
tung auf dem Datenschild übereinstimmt.

• Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabeltrommeln 
usw. verursachen Spannungsabfall und können den Motor-
anlauf verhindern.

• Bei niedrigen Temperaturen unter +5 °C ist der Motoranlauf 
durch Schwergängigkeit gefährdet.

8.6 Ein- / Ausschalter (Abb. 2)
• Zum Einschalten des Kompressors wird der Ein/ Ausschalter 

(17) nach oben gezogen. Zum Abschalten wird der Ein-/ 
Ausschalter nach unten gedrückt.

8.7 Druckeinstellung (Abb. 1, 3)
• Mit dem Druckregler (5) wird der Druck am Manometer (4) 

eingestellt.
• Der eingestellte Druck kann an der Schnellkupplung (3) ent-

nommen werden.
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• Am Manometer (6) wird der Kesseldruck abgelesen.
• Der Kesseldruck wird an der Schnellkupplung (7) entnom-

men.

8.8 Druckschaltereinstellung (Abb. 1)
•  Der Druckschalter (2) ist werkseitig eingestellt.
• Einschaltdruck ca. 8 Bar
• Ausschaltdruck ca. 10 Bar

8.9 Montage des Druckluftschlauchs (Abb. 1, 3)
• Für Arbeiten in größerer Entfernung vom Kompressor kann 

der Druckluftschlauch (14) verwendet werden. Schließen 
Sie dazu den Stecknippel (H) des Druckluftschlauchs an 
einer der Schnellkupplungen (3, 7) an. Schließen Sie da-
nach das Druckluftwerkzeug an der Schnellkupplung (I) des 
Druckluftschlauches an.

9. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab. 
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der 
Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Führung 

der Anschlussleitung
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteck-

dose
• Risse durch Alterung der Isolation
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht ver-
wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden le-
bensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden über-
prüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- 
und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-
schlussleitungen mit Kennzeichnung „H05VV-F“.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:
Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Quer-

schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Motor-Typenschildes

10. Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den 
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstöße!
m Achtung!
Warten Sie, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Verbren-
nungsgefahr!
m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerät 
drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

10.1 Reinigung
• Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie möglich. 

Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder bla-
sen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch 
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile des Ge-
rätes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

• Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reinigung vom 
Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit 
Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. gereinigt werden.

10.2 Wartung des Druckbehälters (Abb. 1)
Achtung! Für dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehälters (8) 
ist nach jedem Betrieb das Kondenswasser durch Öffnen der 
Ablassschraube (10) abzulassen. Lassen Sie zuvor den Kessel-
druck ab (s. 10.7.1). Die Ablassschraube wird durch Drehen 
gegen den Uhrzeigersinn geöffnet (Blickrichtung von der Kom-
pressorunterseite auf die Schraube), damit das Kondenswasser 
vollständig aus dem Druckbehälter ablaufen kann. Verschlie-
ßen Sie danach die Ablassschraube wieder (Drehen im Uhrzei-
gersinn). Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Betrieb 
auf Rost und Beschädigungen.
Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten oder rosti-
gen Druckbehälter betrieben werden. Stellen Sie Beschädigun-
gen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kundendienstwerkstatt.

m Achtung!
Das Kondenswasser aus dem Druckbehälter enthält Ölrück-
stände. Entsorgen Sie das Kondenswasser umweltgerecht bei 
einer entsprechenden Sammelstelle.

10.3 Sicherheitsventil (Abb. 3)
Das Sicherheitsventil (19) ist auf den höchstzulässigen Druck 
des Druckbehälters eingestellt. Es ist nicht zulässig, das Sicher-
heitsventil zu verstellen oder dessen Plombe zu entfernen. Da-
mit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall richtig funktioniert, muss 
dies von Zeit zu Zeit betätigt werden. Ziehen Sie so stark am 
Ring, bis die Druckluft hörbar abbläst. Anschließend lassen Sie 
den Ring wieder los.
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10.4 Ölstand regelmäßig kontrollieren (Abb. 11)
Kompressor auf eine ebene, gerade Fläche stellen.
Der Ölstand muss sich zwischen MAX und MIN des 
Ölschauglases (18) befinden.
Ölwechsel: Empfohlenes Öl: SAE 15W 40 oder gleichwerti-
ges. Die Erstfüllung muss nach 100 Betriebsstunden gewechselt 
werden; danach ist alle 500 Betriebsstunden das Öl abzulas-
sen und neues nachzufüllen.

10.5 Ölwechsel (Abb. 1, 10, 11)
Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose. Entfernen Sie den Ölverschlussstopfen 
(16). Nachdem Sie den eventuell vorhandenen Luftdruck ab-
gelassen haben, können Sie die Ölablassschraube (12) an der 
Verdichterpumpe (13) herausschrauben.
Damit das Öl nicht unkontrolliert herausläuft, halten Sie eine 
kleine Blechrinne darunter und fangen Sie das Öl in einem Be-
hälter auf. Falls das Öl nicht vollständig herausläuft, empfehlen 
wir den Kompressor ein wenig zu neigen. Ist das Öl herausge-
laufen, setzen Sie die Ölablassschraube (12) wieder ein.
Das Altöl entsorgen Sie bei einer entsprechenden 
Annahmestelle für Altöl.
Um die richtige Ölmenge einzufüllen, achten Sie darauf, dass 
der Kompressor auf einer geraden Fläche steht. Füllen Sie das 
neue Öl in die Öleinfüllöffnung (20), bis der Ölstand die ma-
ximale Füllmenge erreicht. Diese ist durch einen roten Punkt 
auf dem Ölschauglas (18) gekennzeichnet (Abb. 11). Über-
schreiten Sie nicht die maximale Füllmenge. Eine Überfüllung 
kann einen Geräteschaden zur Folge haben. Setzen Sie den 
Ölverschlussstopfen (16) wieder in die Öleinfüllöffnung (20).

10.6 Reinigen des Ansaugfilters (Abb. 3, 12, 13)
Der Ansaugfilter verhindert das Einsaugen von Staub und 
Schmutz. Es ist notwendig, diesen Filter mindestens alle 300 
Betriebsstunden zu reinigen. Ein verstopfter Ansaugfilter vermin-
dert die Leistung des Kompressors erheblich. 
Entfernen Sie den Ansaugfilter indem Sie die Flügelschraube 
(E) öffnen.
Ziehen Sie danach den Filterdeckel (C) ab. Sie können nun den 
Luftfilter (F) und das Filtergehäuse (D) herausnehmen. Klopfen 
Sie Luftfilter und Filterdeckel und Filtergehäuse vorsichtig aus. 
Diese Bauteile müssen danach mit Druckluft (ca. 3 Bar) ausge-
blasen und in umgekehrter Reihenfolge wieder montiert werden.

10.7 Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Gerät und alle 
angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie den Kom-
pressor so ab, dass dieser nicht von Unbefugten in Betrieb ge-
nommen werden kann.

m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefugte unzugäng-
licher Umgebung aufbewahren. Nicht kippen, nur stehend auf-
bewahren! Öl kann auslaufen!

10.7.1 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem Sie den 
Kompressor ausschalten und die noch im Druckbehälter vor-
handene Druckluft verbrauchen, z. B. mit einem Druckluftwerk-
zeug im Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.

11. Transport

Verwenden Sie zum Transport den Transportgriff (1) und fahren 
Sie damit den Kompressor. 
Beachten Sie beim Anheben des Kompressors dessen Gewicht 
(siehe Technische Daten).
Sorgen Sie beim Transport des Kompressors in Kraftfahrzeugen 
für eine gute Ladungssicherung.

12. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, um Transport-
schäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist 
somit wiederverwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zu-
rückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z. B. aus Metall und Kunststoffen. Führen Sie 
defekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadt verwaltung.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt ge-
mäß Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden darf. Dieses Produkt 

muss bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben 
werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sam-
melstelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte geschehen. Der unsachgemäße Umgang mit 
Altgeräten kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die 
häufig in Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Ge-
sundheit haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses 
Produkts tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung na-
türlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen für 
Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffent-
lich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten Stelle für 
die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer 
Müllabfuhr.
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13. Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft nicht. • Netzspannung nicht vorhanden.

• Netzspannung zu niedrig.

• Außentemperatur zu niedrig.
• Motor überhitzt.

• Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steckdose 
überprüfen.

• Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. Verlän-
gerungskabel mit ausreichendem Aderquerschnitt 
verwenden.

• Nicht unter +5 °C Außentemperatur betreiben.
• Motor abkühlen lassen, ggf. Ursache der Überhit-

zung beseitigen.
Kompressor läuft, jedoch 
kein Druck.

• Sicherheitsventil (19) undicht.

• Dichtungen kaputt.

• Ablassschraube für Kondenswasser (10) 
undicht.

• Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Repa-
raturen nur von geschultem Personal durchführen 
lassen.

• Dichtungen überprüfen, kaputte Dichtungen bei 
einer Fachwerkstatt ersetzen lassen.

• Schraube per Hand nachziehen.  
Dichtung auf der Schraube überprüfen, ggf. 
ersetzen.

Kompressor läuft, Druck 
wird am Manometer an-
gezeigt, jedoch Werkzeu-
ge laufen nicht.

• Schlauchverbindungen undicht.

• Schnellkupplung undicht.

• Zu wenig Druck am Druckregler (5) einge-
stellt.

• Druckluftschlauch und Werkzeuge überprüfen, ggf. 
austauschen.

• Kontaktieren Sie Ihr lokales Service-Center. Repa-
raturen nur von geschultem Personal durchführen 
lassen.

• Druckregler weiter aufdrehen.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unterliegen bzw. folgende 
Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Ansaugfilter
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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14. Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-
ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern 
stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt Folgendes:
• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 

Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist 

auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher 
nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montagean-
leitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder 
Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmun-
gen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen 
(wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantie-

zeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantie-
ansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute 
Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die unten angegebene Ad-
resse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den 
Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von 
unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr 
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE): Service-Hotline (AT): Service-Hotline (CH):
+800 4003 4003 +800 4003 4003 +800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.)

Service-Email (DE): Service-Email (AT): Service-Email (CH):
service.DE@scheppach.com service.AT@scheppach.com service.CH@scheppach.com

Service Adresse (DE): Service Adresse (AT): Service Adresse (CH):
scheppach Fabrikation von Gausch Hubert Green Clean Schweiz AG
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69 Bairisch Kölldorf 267 Industriering 39
DE - 89335 Ichenhausen AT - 8344 Bad Gleichenberg CH - 3250 Lyss

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 315462 ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

GR δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυ-
πα για το προϊόν

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
 hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi  normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

X 2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

X 2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on 
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

Ichenhausen, den 16.01.2019                          __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registar: Andreas Pecher
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

Annex VI
Noise: measured LWA = 95.2 dB(A); guaranteed LWA = 97 dB(A)
P = 1,8 KW; L/Ø = cm
Notified Body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH 
 Westendstrasse 199; 80686 München
Notified Body No.: 0036

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1:2010; EN 60204-1:2006/A1:2009; EN 61000-6-1:2007; EN 61000-6-3:2007/A1:2011; EN 50581:2012;
EN 286-1:1998/A1:2002

Marke / Brand: Parkside
Art.-Bezeichnung / Article name:  COMPRESSOR - PKO 270 A5
Art.-Nr. / Art. no.: 3906133974; 3906133976-3906133980;
 39061339915-39061339916
Ident.-Nr. / Ident. no.: 01001 - 59776

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

CE - Declaration of Conformity 
Translation of the original EC declaration of conformity

15. Overensstemmelseserklæring
15. Déclaration de conformité

15. Conformiteitsverklaring
15. δήλωση συμμόρφωσης

15. Declaration of conformity
15. Konformitätserklärung









Blau, blue, bleu
Grün/Gelb, green/yellow, 
verdure/jaune

L

N

Druckschalter
Pressure Switch
Manocontact

Motorbetriebskondensator,
running capacitor,
condensateur de fonctionnement

Hauptwicklung, 
main winding,
enroulement principal

Hilfswicklung, 
auxiliary winding,
enroulement auxiliaire

Thermoschutzschalter,
Thermal protector,
Protection thermique

Masse,
ground,
masse
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